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UNITED NATIONS
2002





AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE INTERNATIONAL CRIMINAL COURT

The States Parties to the present Agreement,

Whereas the Rome Statute of the International Criminal Court adopted
on 17 July 1998 by the United Nations Diplomatic Conference of
Plenipotentiaries established the International Criminal Court with the power
to exercise its jurisdiction over persons for the most serious crimes of
international concern;

Whereas article 4 of the Rome Statute provides that the International
Criminal Court shall have international legal personality and such legal
capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the
fulfilment of its purposes;

Whereas article 48 of the Rome Statute provides that the International
Criminal Court shall enjoy in the territory of each State Party to the Rome
Statute such privileges and immunities as are necessary for the fulfilment of its
purposes;

Have agreed as follows:

Article 1
Use of terms

For the purposes of the present Agreement:

(a) "The Statute" means the Rome Statute of the International Criminal
Court adopted on 17 July 1998 by the United Nations Diplomatic Conference
of Plenipotentiaries on Ihe Establishment of an International Criminal Court;

(b) "The Court" means the International Criminal Court established by
the Statute;

(c) "States Parties" means States Parties to the present Agreement;

(d) "Representatives of States Parties" means all delegates, deputy
delegates, advisers, technical experts and secretaries of delegations;

(e) "Assembly" means the Assembly of States Parties to the Statute;

(f) "Judges" means the judges of the Court;

(g) "The Presidency" means the organ composed of the President and
the First and Second Vice-Présidents of the Court;

(h) "Prosecutor" means the Prosecutor elected by the Assembly in
accordance with article 42, paragraph 4, of the Statute;

(i) "Deputy Prosecutors" means the Deputy Prosecutors elected by the
Assembly in accordance with article 42, paragraph 4, of the Statute;



(j) "Registrar" means the Registrar elected by the Court in accordance
with article 43, paragraph 4, of the Statute;

(k) "Deputy Registrar" means the Deputy Registrar elected by the
Court in accordance with article 43, paragraph 4, of the Statute;

(1) "Counsel" means defence counsel and the legal representatives of
victims;

(m) "Secretary-General" means the Secretary-General of the United
Nations;

(n) "Representatives of intergovernmental organizations" means the
executive heads of intergovernmental organizations, including any official
acting on his or her behalf;

(o) "Vienna Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961;

(p) "Rules of Procedure and Evidence" means the Rules of Procedure
and Evidence adopted in accordance with article 51 of the Statute.

Article 2
Legal status and juridical personality of the Court

The Court shall have international legal personality and shall also have
such legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions and
the fulfilment of its purposes. It shall, in particular, have the capacity to
contract, to acquire and to dispose of immovable and movable property and to
participate in legal proceedings.

Article 3
General provisions on privileges and

immunities of the Court

The Court shall enjoy in the territory of each State Party such privileges
and immunities as are necessary for the fulfilment of its purposes.

Article 4
Inviolability of the premises of the Court

The premises of the Court shall be inviolable.

Article 5
Flag, emblem and markings

The Court shall be entitled to display its flag, emblem and markings at
its premises and on vehicles and other means of transportation used for official
purposes.
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Article 6
Immunity of the Court, its property, funds and assets

1. The Court, and its property, funds and assets, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from every form of legal process, except
insofar as in any particular case the Court has expressly waived its immunity. It
is, however, understood that no waiver of immunity shall extend to any
measure of execution.

2. The property, funds and assets of the Court, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from search, seizure, requisition,
confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by
executive, administrative, judicial or legislative action.

3. To the extent necessary to carry out the functions of the Court, the property,
funds and assets of the Court, wherever located and by whomsoever held, shall be
exempt from restrictions, regulations, controls or moratoria of any nature.

Article 7
Inviolability of archives and documents

The archives of the Court, and all papers and documents in whatever
form, and materials being sent to or from the Court, held by the Court or
belonging to it, wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.
The termination or absence of such inviolability shall not affect protective
measures that the Court may order pursuant to the Statute and the Rules of
Procedure and Evidence with regard to documents and materials made
available to or used by the Court.

Article 8
Exemption from taxes, customs duties and

import or export restrictions

1. The Court, its assets, income and other property and its operations and
transactions shall be exempt from all direct taxes, which include, inter alia,
income tax, capital tax and corporation tax, as well as direct taxes levied by local
and provincial authorities. It is understood, however, that the Court shall not claim
exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility
services provided at a fixed rate according to the amount of services rendered and
which can be specifically identified, described and itemized.

2. The Court shall be exempt from all customs duties, import turnover
taxes and prohibitions and restrictions on imports and exports in respect of
articles imported or exported by the Court for its official use and in respect of
its publications.

3. Goods imported or purchased under such an exemption shall not be sold
or otherwise disposed of in the territory of a State Party, except under
conditions agreed with the competent authorities of that State Party.
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Article 9
Reimbursement of duties and/or taxes

1. The Court shall not, as a general rule, claim exemption from duties
and/or taxes which are included in the price of movable and immovable
property and taxes paid for services rendered. Nevertheless, when the Court for
its official use makes major purchases of property and goods or services on
which identifiable duties and/or taxes are charged or are chargeable, States
Parties shall make appropriate administrative arrangements for the exemption
of such charges or reimbursement of the amount of duty and/or tax paid.

2. Goods purchased under such an exemption or reimbursement shall not
be sold or otherwise disposed of, except in accordance with the conditions laid
down by the State Party which granted the exemption or reimbursement. No
exemption or reimbursement shall be accorded in respect of charges for public
utility services provided to the Court.

Article 10
Funds and freedom from currency restrictions

1. Without being restricted by financial controls, regulations or financial
moratoriums of any kind, while carrying out its activities:

(a) The Court may hold funds, currency of any kind or gold and
operate accounts in any currency;

(b) The Court shall be free to transfer its funds, gold or its currency
from one country to another or within any country and to convert any currency
held by it into any other currency;

(c) The Court may receive, hold, negotiate, transfer, convert or
otherwise deal with bonds and other financial securities;

(d) The Court shall enjoy treatment not less favourable than that
accorded by the State Party concerned to any intergovernmental organization
or diplomatic mission in respect of rates of exchange for its financial
transactions.

2. In exercising its rights under paragraph 1, the Court shall pay due regard
to any representations made by any State Party insofar as it is considered that
effect can be given to such representations without detriment to the interests of
the Court.

Article 11
Facilities in respect of communications

1. The Court shall enjoy in the territory of each State Party for the
purposes of its official communications and correspondence treatment not less
favourable than that accorded by the State Party concerned to any
intergovernmental organization or diplomatic mission in the matter of
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priorities, rates and taxes applicable to mail and the various forms of
communication and correspondence.

2. No censorship shall be applied to the official communications or
correspondence of the Court.

3. The Court may use all appropriate means of communication, including
electronic means of communication, and shall have the right to use codes or
cipher for its official communications and correspondence. The official
communications and correspondence of the Court shall be inviolable.

4. The Court shall have the right to dispatch and receive correspondence and
other materials or communications by courier or in sealed bags, which shall have
the same privileges, immunities and facilities as diplomatic couriers and bags.

5. The Court shall have the right to operate radio and other
telecommunication equipment on any frequencies allocated to it by the States
Parties in accordance with their national procedures. The States Parties shall
endeavour to allocate to the Court, to the extent possible, frequencies for which
it has applied.

Article 12
Exercise of the functions of the Court

outside its headquarters

In the event that the Court, pursuant to article 3, paragraph 3, of the
Statute, considers it desirable to sit elsewhere than at its headquarters at The
Hague in the Netherlands, the Court may conclude with the State concerneé an
arrangement concerning the provision of the appropriate facilities for the
exercise of its functions.

Article 13
Representatives of States participating in the Assembly

and its subsidiary organs and representatives of
intergovernmental organizations

1. Representatives of States Parties to the Statute attending meetings of the
Assembly and its subsidiary organs, representatives of other States that may be
attending meetings of the Assembly and its subsidiary organs as observers in
accordance with article 112, paragraph 1, of the Statute, and representatives of
States and of intergovernmental organizations invited to meetings of the
Assembly and its subsidiary organs shall, while exercising their official
functions and during their journey to and from the place of meeting, enjoy the
following privileges and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written, and all acts performed by them in their official capacity;
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such immunity shall continue to be accorded notwithstanding that the persons
concerned may have ceased to exercise their functions as representatives;

(c) Inviolability of all papers and documents in whatever form;

(d) The right to use codes or cipher, to receive papers and documents
or correspondence by courier or in sealed bags and to receive and send
electronic communications;

(e) Exemption from immigration restrictions, alien registration
requirements and national service obligations in the State Party they are
visiting or through which they are passing in the exercise of their functions;

(f) The same privileges in respect of currency and exchange facilities
as are accorded to representatives of foreign Governments on temporary
official missions;

(g) The same immunities and facilities in respect of their personal
baggage as are accorded to diplomatic envoys under the Vienna Convention;

(h) The same protection and repatriation facilities as are accorded to
diplomatic agents in time of international crisis under the Vienna Convention;

(i) Such other privileges, immunities and facilities not inconsistent

with the foregoing as diplomatic agents enjoy, except that they shall have no
right to claim exemption from customs duties on goods imported (otherwise as
part of their personal baggage) or from excise duties or sales taxes.

2. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence,
periods during which the representatives described in paragraph 1 attending the
meetings of the Assembly and its subsidiary organs are present in a State Party
for the discharge of their duties shall not be considered as periods of residence.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article are not applicable as
between a representative and the authorities of the State Party of which he or
she is a national or of the State Party or intergovernmental organization of
which he or she is or has been a representative.

Article 14
Representatives of States participating in

the proceedings of the Court

Representatives of States participating in the proceedings of the Court
shall, while exercising their official functions, and during their journey to and
from the place of the proceedings, enjoy the privileges and immunities referred
to in article 13.

Article 15
Judges, Prosecutor, Deputy Prosecutors and Registrar

1. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar
shall, when engaged on or with respect to the business of the Court, enjoy the
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same privileges and immunities as are accorded to heads of diplomatic
missions and shall, after the expiry of their terms of office, continue to be
accorded immunity from legal process of every kind in respect of words which
had been spoken or written and acts which had been performed by them in
their official capacity.

2. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar
and members of their families forming part of their households shall be
accorded every facility for leaving the country where they may happen to be
and for entering and leaving the country where the Court is sitting. On
journeys in connection with the exercise of their functions, the judges, the
Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar shall in all States Parties
through which they may have to pass enjoy all the privileges, immunities and
facilities granted by States Parties to diplomatic agents in similar
circumstances under the Vienna Convention.

3. If a judge, the Prosecutor, a Deputy Prosecutor or the Registrar, for the
purpose of holding himself or herself at the disposal of the Court, resides in
any State Party other than that of which he or she is a national or permanent
resident, he or she shall, together with family members forming part of his or
her household, be accorded diplomatic privileges, immunities and facilities
during the period of residence.

4. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar
and members of their families forming part of their households shall be
accorded the same repatriation facilities in time of international crisis as are
accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

5. Paragraphs 1 to 4 of this article shall apply to judges of the Court even
after their term of office has expired if they continue to exercise their functions
in accordance with article 36, paragraph 10, of the Statute.

6. The salaries, emoluments and allowances paid to the judges, the
Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar by the Court shall be
exempt from taxation. Where the incidence of any form of taxation depends
upon residence, periods during which the judges, the Prosecutor, the Deputy
Prosecutors and the Registrar are present in a State Party for the discharge of
their functions shall not be considered as periods of residence for purposes of
taxation. States Parties may take these salaries, emoluments and allowances
into account for the purpose of assessing the amount of taxes to be applied to
income from other sources.

7. States Parties shall not be obliged to exempt from income tax pensions
or annuities paid to former judges, Prosecutors and Registrars and their
dependants.
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Article 16
Deputy Registrar, staff of the Office of the Prosecutor and

staff of the Registry

1. The Deputy Registrar, the staff of the Office of the Prosecutor and the
staff of the Registry shall enjoy such privileges, immunities and facilities as
are necessary for the independent performance of their functions. They shall be
accorded:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of
their personal baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in their official capacity,
which immunity shall continue to be accorded even after termination of their
employment with the Court;

(c) Inviolability for all official papers and documents in whatever form
and materials;

(d) Exemption from taxation on the salaries, emoluments and
allowances paid to them by the Court. States Parties may take these salaries,
emoluments and allowances into account for the purpose of assessing the

amount of taxes to be applied to income from other sources;

(e) Exemption from national service obligations;

(f) Together with members of their families forming part of their
household, exemption from immigration restrictions or alien registration;

(g) Exemption from inspection of personal baggage, unless there are
serious grounds for believing that the baggage contains articles the import or
export of which is prohibited by the law or controlled by the quarantine
regulations of the State Party concerned; an inspection in such a case shall be
conducted in the presence of the official concerned;

(h) The same privileges in respect of currency and exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank of diplomatic missions
established in the State Party concerned;

(i) Together with members of their families forming part of their
household, the same repatriation facilities in time of international crisis as are
accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention;

(j) The right to import free of duties and taxes, except payments for
services, their furniture and effects at the time of first taking up post in the
State Party in question and to re-export their furniture and effects free of duties
and taxes to their country of permanent residence.

2. States Parties shall not be obliged to exempt from income tax pensions
or annuities paid to former Deputy Registrars, members of the staff of the
Office of the Prosecutor, members of the staff of the Registry and their
dependants.



Article 17
Personnel recruited locally and not otherwise

covered by the present Agreement

Personnel recruited by the Court locally and not otherwise covered by
the present Agreement shall be accorded immunity from legal process in
respect of words spoken or written and all acts performed by them in their
official capacity for the Court. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with the Court for activities carried out on
behalf of the Court. During their employment, they shall also be accorded such
other facilities as may be necessary for the independent exercise of their
functions for the Court.

Article 18
Counsel and persons assisting defence counsel

1. Counsel shall enjoy the following privileges, immunities and facilities to
the extent necessary for the independent performance of his or her functions,
including the time spent on journeys, in connection with the performance of his
or her functions and subject to production of the certificate referred to in
paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of his
or her personal baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by him or her in official capacity,
which immunity shall continue to be accorded even after he or she has ceased
to exercise his or her functions;

(c) Inviolability of papers and documents in whatever form and
materials relating to the exercise of his or her functions;

(d) For the purposes of communications in pursuance of his or her
functions as counsel, the right to receive and send papers and documents in
whatever form;

(e) Exemption from immigration restrictions or alien registration;

(f) Exemption from inspection of personal baggage, unless there are
serious grounds for believing that the baggage contains articles the import or
export of which is prohibited by law or controlled by the quarantine
regulations of the State Party concerned; an inspection in such a case shall be
conducted in the presence of the counsel concerned;

(g) The same privileges in respect of currency and exchange facilities
as are accorded to representatives of foreign Governments on temporary
official missions;

(h) The same repatriation facilities in time of international crisis as are
accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.
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2. Upon appointment of counsel in accordance with the Statute, the Rules
of Procedure and Evidence and the Regulations of the Court, counsel shall be
provided with a certificate under the signature of the Registrar for the period
required for the exercise of his or her functions. Such certificate shall be
withdrawn if the power or mandate is terminated before the expiry of the
certificate.

3. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence,
periods during which counsel is present in a State Party for the discharge of his
or her functions shall not be considered as periods of residence.

4. The provisions of this article shall apply mutatis mutandis to persons
assisting defence counsel in accordance with rule 22 of the Rules of Procedure
and Evidence.

Article 19
Witnesses

1. Witnesses shall enjoy the following privileges, immunities and facilities
to the extent necessary for their appearance before the Court for purposes of
giving evidence, including the time spent on journeys in connection with their
appearance before the Court, subject to the production of the document
referred to in paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Without prejudice to subparagraph (d) below, immunity from
seizure of their personal baggage unless there are serious grounds for believing
that the baggage contains articles the import or export of which is prohibited
by law or controlled by the quarantine regulations of the State Party concerned;

(c) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written ancT all acts performed by them in the course of their
testimony, which immunity shall continue to be accorded even after their
appearance and testimony before the Court;

(d) Inviolability of papers and documents in whatever form and
materials relating to their testimony;

(e) For purposes of their communications with the Court and counsel
in connection with their testimony, the right to receive and send papers and
documents in whatever form;

(f) Exemption from immigration restrictions or alien registration when
they travel for purposes of their testimony;

(g) The same repatriation facilities in time of international crisis as are
accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

2. Witnesses who enjoy the privileges, immunities and facilities referred to
in paragraph 1 of this article shall be provided by the Court with a document
certifying that their appearance is required by the Court and specifying a time
period during which such appearance is necessary.
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Article 20
Victims

1. Victims participating in the proceedings in accordance with rules 89 to
91 of the Rules of Procedure and Evidence shall enjoy the following privileges,
immunities and facilities to the extent necessary for their appearance before the
Court, including the time spent on journeys in connection with their
appearance before the Court, subject to the production of the document
referred to in paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Immunity from seizure of their personal baggage unless there are
serious grounds for believing that the baggage contains articles the import or
export of which is prohibited by law or controlled by the quarantine
regulations of the State Party concerned;

(c) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in the course of their
appearance before the Court, which immunity shall continue to be accorded
even after their appearance before the Court;

(d) Exemption from immigration restrictions or alien registration when
they travel to and from the Court for purposes of their appearance.

2. Victims participating in the proceedings in accordance with rules 89 to
91 of the Rules of Procedure and Evidence who enjoy the privileges,
immunities and facilities referred to in paragraph 1 of this article shall be
provided by the Court with a document certifying their participation in the
proceedings of the Court and specifying a time period for that participation.

Article 21
Experts

1. Experts performing functions for the Court shall be accorded the
following privileges, immunities and facilities to the extent necessary for the
independent exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connection with their functions, subject to production of the document referred
to in paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of
their personal baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in the course of the
performance of their functions for the Court, which immunity shall continue to
be accorded even after the termination of their functions;

(c) Inviolability of papers and documents in whatever form and
materials relating to their functions for the Court;
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(d) For the purposes of their communications with the Court, the right
to receive and send papers and documents in whatever form and materials
relating to their functions for the Court by courier or in sealed bags;

(e) Exemption from inspection of personal baggage, unless there are
serious grounds for believing that the baggage contains articles the import or
export of which is prohibited by law or controlled by the quarantine
regulations of the State Party concerned; an inspection in such a case shall be
conducted in the presence of the expert concerned;

(f) The same privileges in respect of currency and exchange facilities
as are accorded to representatives of foreign Governments on temporary
official missions;

(g) The same repatriation facilities in time of international crisis as are
accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention;

(h) Exemption from immigration restrictions or alien registration in
relation to their functions as specified in the document referred to in paragraph
2 of this article.

2. Experts who enjoy the privileges, immunities and facilities referred to in
paragraph 1 of this article shall be provided by the Court with a document
certifying that they are performing functions for the Court and specifying a
time period for which their functions will last.

Article 22
Other persons required to be present

at the seat of the Court

1. Other persons required to be present at the seat of the Court shall, to the
extent necessary for their presence at the seat of the Court, including the time
spent on journeys in connection with their presence, be accorded the
privileges, immunities and facilities provided for in article 20, paragraph 1,
subparagraphs (a) to (d), of the present Agreement, subject to production of the
document referred to in paragraph 2 of this article.

2. Other persons required to be present at the seat of the Court shall be
provided by the Court with a document certifying that their presence is
required at the seat of the Court and specifying a time period during which
such presence is necessary.

Article 23
Nationals and permanent residents

At the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession,
any State may declare that:

(a) Without prejudice to paragraph 6 of article 15 and paragraph 1 (d)
of article 16, a person referred to in articles 15, 16, 18, 19 and 21 shall, in the
territory of the State Party of which he or she is a national or permanent
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resident, enjoy only the following privileges and immunities to the extent
necessary for the independent performance of his or her functions or his or her
appearance or testimony before the Court:

(i) Immunity from personal arrest and detention;

(ii) Immunity from legal process of every kind in respect of words
spoken or written and all acts performed by that person in the
performance of his or her functions for the Court or in the course
of his or her appearance or testimony, which immunity shall
continue to be accorded even after the person has ceased to
exercise his or her functions for the Court or his or her appearance
or testimony before it;

(iii) Inviolability of papers and documents in whatever form and
materials relating to the exercise of his or her functions for the
Court or his or her appearance or testimony before it;

(iv) For the purposes of their communications with the Court and for a
person referred to in article 19, with his or her counsel in
connection with his or her testimony, the right to receive and send
papers in whatever form.

(b) A person referred to in articles 20 and 22 shall, in the territory of
the State Party of which he or she is a national or permanent resident, enjoy
only the following privileges and immunities to the extent necessary for his or
her appearance before the Court:

(i) Immunity from personal arrest and detention;

(ii) Immunity from legal process in respect of words spoken or
written and all acts performed by that person in the course of his
or her appearance before the Court, which immunity shall
continue to be accorded even after his or her appearance before
the Court. '

Article 24
Cooperation with the authorities of States Parties

1. The Court shall cooperate at all times with the appropriate authorities of
States Parties to facilitate the enforcement of their laws and to prevent the
occurrence of any abuse in connection with the privileges, immunities and
facilities referred to in the present Agreement.

2. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all
persons enjoying privileges and immunities under the present Agreement to
respect the laws and regulations of the State Party in whose territory they may
be on the business of the Court or through whose territory they may pass on
such business. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of
that State.
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Article 25
Waiver of privileges and immunities

provided for in articles 13 and 14

Privileges and immunities provided for in articles 13 and 14 of the
present Agreement are accorded to the representatives of States and
intergovernmental organizations not for the personal benefit of the individuals
themselves, but in order to safeguard the independent exercise of their
functions in connection with the work of the Assembly, its subsidiary organs
and the Court. Consequently, States Parties not only have the right but are
under a duty to waive the privileges and immunities of their representatives in
any case where, in the opinion of those States, they would impede the course
of justice and can be waived without prejudice to the purpose for which the
privileges and immunities are accorded. States not party to the present
Agreement and intergovernmental organizations are granted the privileges and
immunities provided for in articles 13 and 14 of the present Agreement on the
understanding that they undertake the same duty regarding waiver.

Article 26
Waiver of privileges and immunities

provided for in articles 15 to 22

1. The privileges and immunities provided for in articles 15 to 22 of the
present Agreement are granted in the interests of the good administration of
justice and not for the personal benefit of the individuals themselves. Such
privileges and immunities may be waived in accordance with article 48,
paragraph 5, of the Statute and the provisions of this article and there is a duty
to do so in any particular case where they would impede the course of justice
and can be waived without prejudice to the purpose for which they are
accorded.

2. The privileges and immunities may be waived:

(a) In the case of a judge or the Prosecutor, by an absolute majority of
the judges;

(b) In the case of the Registrar, by the Presidency;

(c) In the case of the Deputy Prosecutors and the staff of the Office of
the Prosecutor, by the Prosecutor;

(d) In the case of the Deputy Registrar and the staff of the Registry, by
the Registrar;

(e) In the case of personnel referred to in article 17, by the head of the
organ of the Court employing such personnel;

(f) In the case of counsel and persons assisting defence counsel, by the
Presidency;

(g) In the case of witnesses and victims, by the Presidency;
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(h) In the case of experts, by the head of the organ of the Court
appointing the expert;

(i) In the case of other persons required to be present at the seat of the
Court, by the Presidency.

Article 27
Social security

From the date on which the Court establishes a social security scheme,
the persons referred to in articles 15, 16 and 17 shall, with respect to services
rendered for the Court, be exempt from all compulsory contributions to
national social security schemes.

Article 28
Notification

The Registrar shall communicate periodically to all States Parties the
categories and names of the judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors, the
Registrar, the Deputy Registrar, the staff of the Office of the Prosecutor, the
staff of the Registry and counsel to whom the provisions of the present
Agreement apply. The Registrar shall also communicate to all States Parties
information on any change in the status of these persons.

Article 29
Laissez-passer

The States Parties shall recognize and accept the United Nations laissez-
passer or the travel document issued by the Court to the judges, the Prosecutor,
the Deputy Prosecutors, the Registrar, the Deputy Registrar, the staff of the
Office of the Prosecutor and the staff of the Registry as valid travel documents.

Article 30
Visas

Applications for visas or entry/exit permits, where required, from all
persons who are holders of the United Nations laissez-passer or of the travel
document issued by the Court, and also from persons referred to in articles 18
to 22 of the present Agreement who have a certificate issued by the Court
confirming that they are travelling on the business of the Court, shall be dealt
with by the States Parties as speedily as possible and granted free of charge.

Article 31
Settlement of disputes with third parties

The Court shall, without prejudice to the powers and responsibilities of
the Assembly under the Statute, make provisions for appropriate modes of
settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts and other disputes of a private law
character to which the Court is a party;
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(b) Disputes involving any person referred to in the present Agreement
who, by reason of his or her official position or function in connection with the
Court, enjoys immunity, if such immunity has not been waived.

Article 32
Settlement of differences on the interpretation or

application of the present Agreement

1. All differences arising out of the interpretation or application of the
present Agreement between two or more States Parties or between the Court
and a State Party shall be settled by consultation, negotiation or other agreed
mode of settlement.

2. If the difference is not settled in accordance with paragraph 1 of this
article within three months following a written request by one of the parties to
the difference, it shall, at the request of either party, be referred to an arbitral
tribunal according to the procedure set forth in paragraphs 3 to 6 of this article.

3. The arbitral tribunal shall be composed of three members: one to be
chosen by each party to the difference and the third, who shall be the chairman
of the tribunal, to be chosen by the other two members. If either party has
failed to make its appointment of a member of the tribunal within two months
of the appointment of a member by the other party, that other party may invite
the President of the International Court of Justice to make such appointment.
Should the first two members fail to agree upon the appointment of the
chairman of the tribunal within two months following their appointment, either
party may invite the President of the International Court of Justice to choose
the chairman.

4. Unless the parties to the difference otherwise agree, the arbitral tribunal
shall determine its own procedure and the expenses shall be borne by the
parties as assessed by the tribunal.

5. The arbitral tribunal, which shall decide by a majority of votes, shall
reach a decision on the difference on the basis of the provisions of the present
Agreement and the applicable rules of international law. The decision of the
arbitral tribunal shall be final and binding on the parties to the difference.

6. The decision of the arbitral tribunal shall be communicated to the parties
to the difference, to the Registrar and to the Secretary-General.

Article 33
Applicability of the present Agreement

The present Agreement is without prejudice to relevant rules of
international law, including international humanitarian law.
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Article 34
Signature, ratification, acceptance, approval or accession

1. The present Agreement shall be open for signature by all States from
10 September 2002 until 30 June 2004 at United Nations Headquarters in
New York.

2. The present Agreement is subject to ratification, acceptance or approval
by signatory States. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary-General.

3. The present Agreement shall remain open for accession by all States.
The instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General.

Article 35
Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force thirty days after the date of
deposit with the Secretary-General of the tenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the present
Agreement after the deposit of the tenth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the Agreement shall enter into force on the thirtieth day
following the deposit with the Secretary-General of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

Article 36
Amendments

1. Any State Party may, by written communication addressed to the
Secretariat of the Assembly, propose amendments to the present Agreement.
The Secretariat shall circulate such communication to all States Parties and the
Bureau of the Assembly with a request that States Parties notify the Secretariat
whether they favour a1 Review Conference of States Parties to discuss the
proposal.

2. If, within three months from the date of circulation by the Secretariat of
the Assembly, a majority of States Parties notify the Secretariat that they
favour a Review Conference, the Secretariat shall inform the Bureau of the
Assembly with a view to convening such a Conference in connection with the
next regular or special session of the Assembly.

3. The adoption of an amendment on which consensus cannot be reached
shall require a two-thirds majority of States Parties present and voting,
provided that a majority of States Parties is present.

4. The Bureau of the Assembly shall immediately notify the Secretary-
General of any amendment that has been adopted by the States Parties at a
Review Conference. The Secretary-General shall circulate to all States Parties
and signatory States any amendment adopted at a Review Conference.
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5. An amendment shall enter into force for States Parties which have
ratified or accepted the amendment sixty days after two thirds of the States
which were Parties at the date of adoption of the amendment have deposited
instruments of ratification or acceptance with the Secretary-General.

6. For each State Party ratifying or accepting an amendment after the
deposit of the required number of instruments of ratification or acceptance, the
amendment shall enter into force on the sixtieth day following the deposit of
its instrument of ratification or acceptance.

7. A State which becomes a Party to the present Agreement after the entry
into force of an amendment in accordance with paragraph 5 shall, failing an
expression of different intention by that State:

(a) Be considered a Party to the present Agreement as so amended; and

(b) Be considered a Party to the unamended Agreement in relation to
any State Party not bound by the amendment.

Article 37
Denunciation

1. A State Party may, by written notification addressed to the Secretary-
General, denounce the present Agreement. The denunciation shall take effect
one year after the date of receipt of the notification, unless the notification
specifies a later date.

2. The denunciation shall not in any way affect the duty of any State Party
to fulfil any obligation embodied in the present Agreement to which it would
be subject under international law independently of the present Agreement.

Article 38
Depositary

The Secretary-General shall be the depositary of the present Agreement.

Article 39
Authentic texts

The original of the present Agreement, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed the present Agreement.
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ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITÉS
DE LA COUR PÉNALE INTERNATIONALE

NATIONS UNIES
2002





ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS
DE LA COUR PÉNALE INTERNATIONALE

Les États Parties au présent Accord,

Considérant que le Statut de Rome de la Cour pénale
internationale adopté le 17 juillet 1998 par la Conférence diplomatique de
plénipotentiaires des Nations Unies a créé la Cour pénale internationale,
qui peut exercer sa compétence à l'égard des personnes pour les crimes
les plus graves qui touchent l'ensemble de la communauté internationale,

Considérant que l'article 4 du Statut de Rome dispose que la Cour
pénale internationale a la personnalité juridique internationale et la
capacité juridique qui lui est nécessaire pour exercer ses fonctions et
accomplir sa mission,

Considérant que l'article 48 du Statut de Rome dispose que la
Cour pénale internationale jouit sur le territoire des États Parties au Statut
de Rome des privilèges et immunités nécessaires à l'accomplissement de
sa mission,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Emploi des termes

Aux fins du présent Accord :

a) On entend par « Statut » le Statut de Rome de la Cour pénale
internationale adopté le 17 juillet 1998 par la Conférence diplomatique de
plénipotentiaires des Nations Unies sur la création d'une cour criminelle
internationale;

b) On entend par la « Cour » la Cour pénale internationale
créée par le Statut;

c) On entend par « États Parties » les États Parties au présent
Accord;

d) On entend par « représentants des États Parties » tous les
délégués, délégués adjoints, conseillers, experts techniques et secrétaires
des délégations;

e) On entend par « Assemblée », l'Assemblée des États Parties
au Statut;

f) On entend par « juges » les juges de la Cour;



g) On entend par la « Présidence » l'organe composé du
Président et des Premier et Second Vice-Présidents de la Cour;

h) On entend par « Procureur » le Procureur élu par
l'Assemblée conformément à l'article 42, paragraphe 4, du Statut;

i) On entend par « procureurs adjoints » les procureurs adjoints
élus par l'Assemblée conformément à l'article 42, paragraphe 4, du
Statut;

j) On entend par « Greffier » le Greffier élu par la Cour,
conformément à l'article 43, paragraphe 4, du Statut;

k) On entend par « Greffier adjoint » le Greffier adjoint élu par
la Cour, conformément à l'article 43, paragraphe 4, du Statut;

1) On entend par « conseils » les conseils de la défense et les
représentants légaux des victimes;

m) On entend par « Secrétaire général » le Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies;

n) On entend par « représentants d'organisations
intergouvernementales » les personnes exerçant la présidence
d'organisations intergouvernementales ou tous représentants officiels
agissant en leur nom;

o) On entend par « Convention de Vienne » la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961;

p) On entend par « Règlement de procédure et de preuve » le
Règlement de procédure et de preuve adopté conformément à Particle 51
du Statut.

Article 2
Statut juridique et personnalité de la Cour

La Cour a la personnalité juridique internationale et la capacité
juridique qui lui est nécessaire pour exercer ses fonctions et accomplir sa
mission. Elle possède, en particulier, la capacité de contracter, d'acquérir
et d'aliéner des biens immobiliers et mobiliers, et d'ester en justice.
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Article 3
Dispositions générales concernant les privilèges

et immunités de la Cour

La Cour jouit sur le territoire des États Parties des privilèges et
immunités nécessaires à l'accomplissement de sa mission.

Article 4
Inviolabilité des locaux de la Cour

Les locaux de la Cour sont inviolables.

Article 5
Drapeau, emblème et signes distinctifs

La Cour a le droit d'arborer son drapeau, son emblème et ses
signes distinctifs dans ses locaux et sur les véhicules et autres moyens de
transport affectés à son usage officiel.

Article 6
Immunité de la Cour et de ses biens, fonds et avoirs

1. La Cour et ses biens, fonds et avoirs, où qu'ils se trouvent et quel
qu'en soit le détenteur, jouissent d'une immunité de juridiction absolue,
sauf dans la mesure où la Cour a expressément renoncé à son immunité
dans un cas particulier. Il est toutefois entendu que la renonciation ne
peut s'étendre à des mesures d'exécution.

2. Les biens, fonds et avoirs de la Cour, où qu'ils se trouvent et quel
qu'en soit le détenteur, sont exempts de perquisition, saisie, réquisition,
confiscation, expropriation et toute autre forme d'ingérence résultant
d'une décision administrative, judiciaire, législative ou d'exécution.

3. Dans la mesure nécessaire à l'exercice des fonctions de la Cour, les
biens, fonds et avoirs de celle-ci, où qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le détenteur, sont exempts de toute restriction, réglementation, contrôle
ou moratoire de quelque nature que ce soit.
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Article 7
Inviolabilité des archives et documents

Les archives de la Cour, tous papiers et documents, quelle qu'en
soit la forme, et tout matériel expédiés à ou par la Cour, détenus par elle
ou lui appartenant, où qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le détenteur,
sont inviolables. La cessation ou l'absence de cette inviolabilité n'affecte
pas les mesures de protection que la Cour peut ordonner en vertu du
Statut ou du Règlement de procédure et de preuve en ce qui concerne des
documents et matériels mis à sa disposition ou utilisés par elle.

Article 8
Exonération d'impôts, de droits de douane

et de restrictions à l'importation ou à l'exportation

1. La Cour, ses avoirs, revenus et autres biens, de même que ses
opérations et transactions, sont exonérés de tout impôt direct, ce qui
comprend, entre autres, l'impôt sur le revenu, l'impôt sur le capital et
l'impôt sur les sociétés, ainsi que les impôts directs perçus par les
autorités provinciales et locales. Il demeure entendu, toutefois, que la
Cour ne demandera pas l'exonération d'impôts qui sont, en fait, des
redevances à taux fixe afférentes à l'utilisation de services publics, dont
le montant dépend de la quantité de services rendus, et qui peuvent être
identifiés, décrits et détaillés avec précision.

2. La Cour est ,exonérée de tous droits de douane et impôts sur le
chiffre d'affaires à l'importation et exemptée de toutes prohibitions et
restrictions d'importation ou d'exportation sur les articles importés ou
exportés par elle pour son usage officiel, ainsi que sur ses publications.

3. Les articles ainsi importés ou achetés en franchise ne peuvent être
vendus ou autrement aliénés sur le territoire d'un État Partie, à moins que
ce ne soit à des conditions agréées par les autorités compétentes de cet
État Partie.

Article 9
Remboursement des droits et/ou taxes

1. La Cour ne revendique, en principe, ni l'exonération des droits et
taxes entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers ni les taxes
perçues pour services fournis. Cependant, quand elle effectue pour son
usage officiel des achats importants de biens et d'articles ou de services
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dont le prix inclut ou peut inclure des droits ou taxes identifiables, les
États Parties prennent les dispositions administratives appropriées pour
l'exonérer de ces droits et taxes ou lui rembourser le montant des droits et
taxes acquittés.

2. Les articles ainsi achetés en franchise ou ayant donné lieu à un
remboursement ne peuvent être vendus ou autrement aliénés qu'aux
conditions fixées par l'État Partie qui a accordé l'exonération ou le
remboursement. Il n'est accordé aucune exonération ni aucun
remboursement des redevances acquittées par la Cour pour l'utilisation de
services publics.

Article 10
Fonds et absence de toutes restrictions

en matière de change

1. Sans être astreinte à aucun contrôle, réglementation ou moratoire
financier, la Cour, dans l'exercice de ses activités :

a) Peut détenir des fonds, des devises ou de l'or et gérer des
comptes en n'importe quelle monnaie;

b) Peut transférer librement ses fonds, son or ou ses devises
d'un pays dans un autre ou à l'intérieur d'un même pays et convertir
toutes devises détenues par elle en toute autre monnaie;

c) Peut recevoir, détenir, négocier, transférer ou convertir des
titres et autres valeurs mobilières et procéder à toutes autres opérations à
cet égard;

d) Bénéficie d'un traitement au moins aussi favorable que celui
que l'État Partie considéré accorde à toute organisation
intergouvernementale ou mission diplomatique en matière de taux de
change applicables à ses transactions financières.

2. Dans l'exercice des droits qui lui sont reconnus au paragraphe 1, la
Cour tient compte de toutes représentations de tout État Partie, dans la
mesure où elle estime pouvoir y donner suite sans porter préjudice à ses
propres intérêts.

Article 11
Facilités de communications

1. La Cour bénéficie, sur le territoire de chaque État Partie, pour ses
communications et sa correspondance officielles, d'un traitement au
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moins aussi favorable que celui qui est accordé par cet État Partie à toute
autre organisation intergouvernementale ou mission diplomatique en ce
qui concerne les priorités, tarifs et taxes s'appliquant au courrier et aux
diverses formes de communications et correspondance.

2. Les communications et la correspondance officielles ne peuvent
être soumises à aucune censure.

3. La Cour peut utiliser tous les moyens de communication
appropriés, y compris les moyens de communication électroniques, et a le
droit d'employer des codes ou un chiffre pour ses communications et sa
correspondance officielles. Les communications et la correspondance
officielles de la Cour sont inviolables.

4. La Cour a le droit d'expédier et de recevoir de la correspondance et
autres matériels ou communications par courrier ou par valises scellées,
qui bénéficient des mêmes privilèges, immunités et facilités que les
courriers et valises diplomatiques.

5. La Cour a le droit d'exploiter des installations de radiodiffusion et
autres installations de télécommunication sur les fréquences qui lui sont
attribuées par les États Parties, conformément à leurs procédures
nationales. Les États Parties s'efforceront d'attribuer à la Cour, dans la
mesure du possible, les fréquences qu'elle a demandées.

Article 12
Cas dans lesquels la Cour exerce ses fonctions

en dehors du siège

Si la Cour juge souhaitable, conformément à l'article 3,
paragraphe 3, du Statut, de siéger ailleurs qu'à son siège de La Haye aux
Pays-Bas, elle peut conclure avec l'État concerné un accord en vue de la
fourniture des installations qui lui permettront de s'acquitter de ses
fonctions.

Article 13
Représentants des États participant aux travaux

de l'Assemblée et de ses organes subsidiaires
ainsi que des organisations intergouvernementales

1. Les représentants des États Parties au Statut qui assistent à des
séances de l'Assemblée et de ses organes subsidiaires, les représentants
d'autres États qui peuvent assister aux séances de l'Assemblée et de ses
organes subsidiaires en qualité d'observateurs en vertu de l'article 112,
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paragraphe 1, du Statut, et les représentants des États et des organisations
intergouvernementales invités aux séances de l'Assemblée et de ses
organes subsidiaires jouissent, dans l'exercice de leurs fonctions
officielles et au cours de leurs déplacements à destination ou en
provenance du lieu de la réunion, des privilèges et immunités suivants :

a) Immunité d'arrestation ou de détention;

b) Immunité absolue de juridiction pour leurs paroles et écrits,
ainsi que pour les actes accomplis par eux en leur qualité officielle; cette
immunité subsiste, nonobstant le fait que les personnes concernées
peuvent avoir cessé d'exercer leurs fonctions en tant que représentants;

c) Inviolabilité de tous papiers et documents, quelle qu'en soit
la forme;

d) Droit de faire usage de codes ou chiffre, recevoir des papiers
et des documents ou de la correspondance par courrier ou par valises
scellées et recevoir et envoyer des communications électroniques;

e) Exemption de toutes restrictions à l'immigration, de toutes
formalités d'enregistrement des étrangers et de toutes obligations de
service national dans l'État Partie visité ou traversé par eux dans
l'exercice de leurs fonctions;

f) Les mêmes privilèges en matière de réglementations
monétaires et de change que celles accordées aux représentants des
gouvernements étrangers en mission officielle temporaire;

g) Les mêmes immunités et facilités en ce qui concerne leurs
bagages personnels que celles accordées aux agents diplomatiques en
vertu de la Convention de Vienne;

h) La même protection et les mêmes facilités de rapatriement
que celles accordées aux agents diplomatiques en période de crise
internationale en vertu de la Convention de Vienne;

i) Tels autres privilèges, immunités et facilités non
incompatibles avec ce qui précède dont jouissent les agents
diplomatiques, hormis le bénéfice de l'exemption des droits de douane
sur des objets importés (autres que ceux qui font partie de leurs bagages
personnels), des droits d'accises ou des taxes à l'achat.

2. Lorsque l'assujettissement à un impôt est fonction de la résidence,
les périodes pendant lesquelles les représentants visés au paragraphe 1
qui assistent aux séances de l'Assemblée et de ses organes subsidiaires se
trouvent sur le territoire d'un État Partie pour l'exercice de leurs
fonctions ne sont pas considérées comme des périodes de résidence.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne sont
pas applicables dans le cas d'un représentant vis-à-vis des autorités de
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l'État Partie dont il est ressortissant ou de l'État Partie ou organisation
intergouvernementale dont il est ou a été le représentant.

Article 14
Représentants des États participant

aux travaux de la Cour

Les représentants des États participant aux travaux de la Cour
jouissent, dans l'exercice de leurs fonctions officielles et au cours de
leurs déplacements à destination et en provenance du lieu des travaux,
des privilèges et immunités enumeres à l'article 13.

Article 15
Les juges, le Procureur, les procureurs adjoints

et le Greffier

1. Les juges, le Procureur, les procureurs adjoints et le Greffier
jouissent, dans l'exercice de leurs fonctions au service de la Cour et du
fait de celles-ci, des privilèges et immunités accordés aux chefs de
missions diplomatiques. Après l'expiration de leur mandat, ils continuent
à jouir d'une immunité absolue de juridiction pour les paroles, les écrits
et les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions
officielles.

2. Les juges, le Procureur, les procureurs adjoints et le Greffier, ainsi
que les membres de leur famille qui font partie de leur ménage ont toute
latitude pour quitter le pays dans lequel ils se trouvent, ainsi que pour
accéder au pays où siège la Cour et en sortir. Au cours des déplacements
liés à l'exercice de leurs fonctions, les juges, le Procureur, les procureurs
adjoints et le Greffier jouissent dans tous les États Parties qu'ils doivent
traverser de tous les privilèges, immunités et facilités accordés par ces
États Parties aux agents diplomatiques en pareille circonstance,
conformément à la Convention de Vienne.

3. Si un juge, le Procureur, un procureur adjoint ou le Greffier, afin de
se tenir à la disposition de la Cour, réside dans un État Partie autre que
celui dont il est ressortissant ou résident permanent, il jouit pendant son
séjour, ainsi que les membres de sa famille qui font partie de son ménage,
des privilèges, immunités et facilités diplomatiques.

4. Les juges, le Procureur, les procureurs adjoints et le Greffier, ainsi
que les membres de leur famille qui font partie de leur ménage,
bénéficient en période de crise internationale des mêmes facilités de
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rapatriement que celles prévues par la Convention de Vienne pour les
agents diplomatiques.

5. Les paragraphes 1 à 4 du présent article sont applicables aux juges
de la Cour, même après la fin de leur mandat, s'ils continuent d'exercer
leurs fonctions conformément à l'article 36, paragraphe 10, du Statut.

6. Les traitements, émoluments et indemnités versés par la Cour aux
juges, au Procureur, aux procureurs adjoints et au Greffier sont exonérés
d'impôt. Lorsque l'assujettissement à un impôt quelconque est fonction
de la résidence, les périodes pendant lesquelles les juges, le Procureur, les
procureurs adjoints et le Greffier se trouvent sur le territoire d'un État
Partie pour l'exercice de leurs fonctions ne sont pas considérées comme
des périodes de résidence aux fins d'imposition. Les États Parties peuvent
prendre ces traitements, émoluments et indemnités en compte pour
déterminer le montant de l'impôt à prélever sur le revenu provenant
d'autres sources.

7. Les États Parties ne sont pas tenus d'exonérer de l'impôt sur le
revenu les pensions ou rentes versées aux anciens juges, procureurs et
greffiers et aux personnes à leur charge.

Article 16
Le Greffier adjoint, le personnel du Bureau du Procureur

et le personnel du Greffe

1. Le Greffier adjoint, le personnel du Bureau du Procureur et le
personnel du Greife jouissent des privilèges, immunités et facilités
nécessaires à l'accomplissement de leurs fonctions en toute
indépendance. Ils bénéficient :

a) De l'immunité d'arrestation, de détention et de saisie de
leurs bagages personnels;

b) D'une immunité absolue de juridiction pour les paroles et
écrits ainsi que pour les actes accomplis par eux en leur qualité officielle.
Cette immunité continue de leur être accordée après la fin de leur
engagement au service de la Cour;

c) De l'inviolabilité de tous documents et papiers officiels
quelle qu'en soit la forme et de tout matériel officiel;

d) De l'exonération de tout impôt sur les traitements,
émoluments et indemnités qu'ils reçoivent de la Cour. Les États Parties
peuvent prendre ces traitements, émoluments et indemnités en compte
pour le calcul de l'impôt à prélever sur le revenu provenant d'autres
sources;
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e) De l'exemption des obligations du service national;

f) De l'exemption, pour eux et pour les membres de leur
famille faisant partie de leur ménage, des restrictions à l'immigration et
des formalités d'enregistrement des étrangers;

g) De l'exemption de toute inspection de leurs bagages
personnels, à moins qu'il n'y ait de sérieuses raisons de croire que ces
bagages contiennent des articles dont Г importation ou l'exportation est
prohibée ou soumise à quarantaine dans l'État Partie concerné; dans ce
cas, l'inspection se déroule en présence du fonctionnaire concerné;

h) Des mêmes privilèges, en matière de réglementation
monétaire des changes, que ceux accordés aux fonctionnaires d'un rang
comparable appartenant aux missions diplomatiques accréditées auprès
de l'Etat Partie concerné;

i) Des mêmes facilités de rapatriement en période de crise
internationale pour eux-mêmes et les membres de leur famille qui font
partie de leur ménage, que celles prévues par la Convention de Vienne
pour les agents diplomatiques;

j) Du droit d'importer leur mobilier et leurs effets en franchise
de droits et de taxes, sauf les paiements faits au titre de services rendus à
l'occasion de la première prise de fonctions dans l'État Partie concerné,
et de les réexporter en franchise dans le pays de leur domicile.

2. Les États Parties ne sont pas tenus d'exonérer de l'impôt sur le
revenu les pensions ou rentes versées aux anciens greffiers adjoints,
membres du personnel du Bureau du Procureur, membres du personnel du
Greffe et aux personnes à leur charge.

Article 17
Personnel recruté localement

non autrement couvert par le présent Accord

Les personnes recrutées par la Cour localement qui ne sont pas
autrement couvertes par le présent Accord jouissent de l'immunité de
juridiction pour les paroles, les écrits et les actes accomplis par elles en
leur qualité officielle pour le compte de la Cour. Cette immunité continue
de leur être accordée après la cessation de leurs fonctions pour les
activités exercées pour le compte de la Cour. Ces personnes bénéficient
également, pendant la période où elles sont employées par la Cour, de
toutes autres facilités pouvant être nécessaires à l'exercice indépendant
de leurs fonctions.

- 10-



Article 18
Les conseils et les personnes apportant leur concours

aux conseils de la défense

1. Les conseils jouissent des privilèges, immunités et facilités
suivants dans la mesure nécessaire à l'exercice indépendant de leurs
fonctions, y compris pendant leurs déplacements, pour les besoins de leur
service, sous réserve de la production du certificat visé au paragraphe 2
du présent article :

a) Immunité d'arrestation, de détention et de saisie de leurs
bagages personnels;

b) Immunité absolue de juridiction pour les paroles et les écrits
ainsi que pour les actes accomplis par eux en leur qualité officielle; cette
immunité continue à leur être accordée même après la cessation de leurs
fonctions;

c) Inviolabilité des papiers et documents quelle qu'en soit la
forme et du matériel ayant trait à l'exercice de leurs fonctions;

d) Droit de recevoir et d'expédier, aux fins des communications
liées à l'exercice de leurs fonctions, des papiers ou des documents, quelle
qu'en soit la forme;

e) Exemption des restrictions à l'immigration et des formalités
d'enregistrement des étrangers;

f) Exemption d'inspection de leurs bagages personnels, à
moins qu'il n'y ait de sérieuses raisons de croire que ces bagages
contiennent des articles dont Г importation ou Г exportation est prohibée
ou soumise à quarantaine dans l'État Partie concerné; dans ce cas
l'inspection se déroule en présence du conseil concerné;

g) Mêmes privilèges en matière de réglementation monétaire et
de contrôle des changes que les représentants des gouvernements
étrangers en mission officielle temporaire;

h) Mêmes facilités de rapatriement en période de crise
internationale que celles prévues par la Convention de Vienne pour les
agents diplomatiques.

2. Lorsqu'un conseil a été désigné conformément au Statut, au
Règlement de procédure et de preuve et au Règlement de la Cour, il reçoit
un certificat signé par le Greffier pour la période nécessaire à l'exercice
de ses fonctions. Si le pouvoir ou le mandat prend fin avant l'expiration
du certificat, celui-ci est retiré.

3. Lorsque l'assujettissement à un impôt est fonction de la résidence,
les périodes pendant lesquelles les conseils se trouvent sur le territoire
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d'un État Partie pour l'exercice de leurs fonctions ne sont pas considérées
comme des périodes de résidence.

4. Les dispositions du présent article s'appliquent mutatis mutandis
aux personnes qui apportent leur concours aux conseils de la défense
conformément à l'article 22 du Règlement de procédure et de preuve.

Article 19
Témoins

1. Les témoins jouissent des privilèges, immunités et facilités
suivants, dans la mesure nécessaire aux fins de leur comparution devant
la Cour pour témoigner, y compris lors des déplacements occasionnés par
cette comparution, sous réserve de la production du document visé au
paragraphe 2 du présent article :

a) Immunité d'arrestation ou de détention;

b) Sans préjudice de l'alinéa d) ci-dessous, immunité de saisie
de leurs bagages personnels, à moins qu'il n'y ait de sérieuses raisons de
croire que ces bagages contiennent des articles dont l'importation ou
l'exportation est prohibée ou soumise à quarantaine dans l'État Partie
concerné;

c) Immunité absolue de juridiction pour leurs paroles et écrits
ainsi que pour les actes accomplis par eux au cours de leur témoignage;
cette immunité continue de leur être accordée même après leur
comparution et témoignage devant la Cour;

d) Inviolabilité des papiers et documents quelle qu'en soit la
forme et du matériel, ayant trait à leur témoignage;

e) Droit de recevoir et d'envoyer des papiers et des documents
quelle qu'en soit la forme, aux fins de communications avec la Cour et
les conseils à l'occasion de leur témoignage;

f) Exemption des restrictions à l'immigration ou des formalités
d'enregistrement des étrangers lorsqu'ils se déplacent pour les besoins de
leur témoignage;

g) Mêmes facilités de rapatriement en période de crise
internationale que celles prévues par la Convention de Vienne pour les
agents diplomatiques.

2. Les témoins qui jouissent des privilèges, immunités et facilités
visés au paragraphe 1 du présent article se voient délivrer par la Cour un
document attestant que leur présence est requise au siège de celle-ci et
précisant la période pendant laquelle cette présence est nécessaire.
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Article 20
Victimes

1. Les victimes participant à la procédure conformément aux règles
89 à 91 du Règlement de procédure et de preuve jouissent des privilèges,
immunités et facilités suivants, dans la mesure nécessaire à leur
comparution devant la Cour, y compris lors des déplacements
occasionnés par cette comparution, sous réserve de la production du
document visé au paragraphe 2 du présent article :

a) Immunité d'arrestation ou de détention;

b) Immunité de saisie de leurs bagages personnels, à moins
qu'il n'y ait de raisons sérieuses de croire que ces bagages contiennent
des articles dont l'importation ou l'exportation est prohibée ou soumise à
quarantaine dans l'État Partie concerné;

c) Immunité absolue de juridiction pour leurs paroles et écrits
ainsi que pour tous les actes accomplis par eux au cours de leur
comparution devant la Cour; cette immunité continue de leur être
accordée même après leur comparution devant la Cour;

d) Exemption des restrictions à l'immigration ou des formalités
d'enregistrement des étrangers lorsqu'ils se rendent à la Cour pour
comparaître ou en reviennent.

2. Les victimes participant à la procédure conformément aux règles
89 à 91 du Règlement de procédure et de preuve qui jouissent des
privilèges, immunités et facilités visés au paragraphe 1 du présent article
se voient délivrer par la Cour un document attestant leur participation à la
procédure de la Cour et précisant la période de cette participation.

Article 21
Experts

1. Les experts exerçant des fonctions pour la Cour se voient accorder
les privilèges, immunités et facilités suivants dans la mesure nécessaire à
l'exercice indépendant de leurs fonctions, y compris lors des
déplacements occasionnés par celles-ci, sous réserve de la production du
document visé au paragraphe 2 du présent article :

a) Immunité d'arrestation, de détention et de saisie de leurs
bagages personnels;

b) Immunité absolue de juridiction pour leurs paroles et écrits
ainsi que pour tous les actes accomplis par eux pendant l'exercice de
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leurs fonctions; cette immunité continue de leur être accordée même
après la fin de leurs fonctions;

c) Inviolabilité des papiers et documents quelle qu'en soit la
forme et du matériel ayant trait à leurs fonctions;

d) Droit de recevoir et d'envoyer des papiers et documents
quelle qu'en soit la forme et du matériel ayant trait à leurs fonctions par
courrier ou par valise scellée, aux fins de leurs communications avec la
Cour;

e) Exemption de l'inspection de leurs bagages personnels, à
moins qu'il n'y ait de sérieuses raisons de croire que ces bagages
contiennent des articles dont l'importation ou l'exportation est interdite
ou soumise à quarantaine dans l'État Partie concerné; dans ce cas
l'inspection se déroule en présence de l'expert concerné;

f) Mêmes privilèges en matière de réglementation monétaire et
de contrôle des changes que les représentants de gouvernements étrangers
en mission officielle temporaire;

g) Mêmes facilités de rapatriement en période de crise
internationale que celles prévues par la Convention de Vienne pour les
agents diplomatiques;

h) Exemption des restrictions à l'immigration ou des formalités
d'enregistrement des étrangers dans l'exercice de leurs fonctions, telles
que définies dans le document visé au paragraphe 2 du présent article.

2. Les experts en mission qui jouissent des privilèges, immunités et
facilités visés au paragraphe 1 du présent article se voient délivrer par la
Cour un document attestant qu'ils exercent des fonctions pour le compte
de celle-ci et indiquant la durée de ces fonctions.

Article 22
Autres personnes dont la présence est requise

au siège de la Cour

1. Les autres personnes dont la présence est requise au siège de la
Cour se voient accorder, dans la mesure nécessaire à cette présence et y
compris lors des déplacements occasionnés par elle, les privilèges,
immunités et facilités prévus à l'article 20, paragraphe 1, alinéas a) à d),
du présent Accord, sous réserve de la production du document visé au
paragraphe 2 du présent article.

2. Ces personnes se voient délivrer par la Cour un document attestant
que leur présence est requise au siège de la Cour et indiquant la période
pendant laquelle cette présence est nécessaire.
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Article 23
Ressortissants et résidents permanents

Au moment de la signature, de la ratification, de l'acceptation, de
l'approbation ou de l'adhésion, tout État peut déclarer que :

a) Sans préjudice du paragraphe 6 de l'article 15 et de l'alinéa
d) du paragraphe 1 de l'article 16, les personnes visées aux articles 15,
16, 18, 19 et 21 jouiront, sur le territoire de l'État Partie dont elles sont
un ressortissant ou un résident permanent, des privilèges et immunités ci-
après uniquement dans la mesure voulue pour leur permettre d'exercer
leurs fonctions ou de comparaître ou témoigner devant la Cour en toute
indépendance :

i) Immunité d'arrestation et de détention;

ii) Immunité de juridiction pour leurs paroles et écrits, ainsi que
pour les actes accomplis par elles dans l'exercice de leurs fonctions
auprès de la Cour ou durant leur comparution ou leur témoignage;
cette immunité continue de leur être accordée lorsqu'elles ont
cessé d'exercer leurs fonctions auprès de la Cour, et après leur
comparution ou témoignage devant la Cour;

iii) Inviolabilité des papiers et documents quelle qu'en soit la
forme et du matériel ayant trait à l'exercice de leurs fonctions
auprès de la Cour ou à leur comparution ou à leur témoignage
devant celle-ci;

iv) Droit de recevoir et d'envoyer des papiers quelle qu'en soit
la forme, aux fins de communication avec la Cour et, dans le cas
d'une personne visée à l'article 19, avec son conseil à l'occasion
de son témoignage;

b) Sauf privilèges et immunités supplémentaires accordés par
l'État Partie intéressé, les personnes visées aux articles 20 et 22 jouissent,
sur le territoire de l'État Partie dont elles sont un ressortissant ou un
résident permanent, des privilèges et immunités ci-après uniquement dans
la mesure nécessaire à leur comparution devant la Cour :

i) Immunité d'arrestation et de détention;

ii) Immunité de juridiction pour leurs paroles et écrits, ainsi que
pour les actes accomplis par elles durant leur comparution devant
la Cour; cette immunité continue de leur être accordée même après
leur comparution devant la Cour.
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Article 24
Coopération avec les autorités des États Parties

1. La Cour collabore, à tout moment, avec les autorités compétentes
des États Parties pour faire appliquer leurs lois et empêcher tout abus
auquel pourraient donner lieu les privilèges, immunités et facilités visés
dans le présent Accord.

2. Sans préjudice de leurs privilèges et immunités, toutes les
personnes qui bénéficient de privilèges et immunités au titre du présent
Accord sont tenues de respecter les lois et règlements de l'État Partie où
elles séjournent ou dont elles traversent le territoire pour les besoins de la
Cour. Elles sont tenues également de ne pas s'immiscer dans les affaires
intérieures de cet État.

Article 25
Levée des privilèges et immunités

visés aux articles 13 et 14

Les privilèges et immunités visés aux articles 13 et 14 du présent
Accord sont accordés aux représentants des États et des organisations
intergouvernementales non à leur avantage personnel mais pour préserver
leur indépendance dans l'exercice de leurs fonctions liées aux travaux de
l'Assemblée, de ses organes subsidiaires et de la Cour. Par conséquent,
les États Parties ont non seulement le droit mais l'obligation de lever les
privilèges et immunités de leurs représentants dans tous les cas où, de
l'avis de ces États, ces privilèges et immunités entraveraient la marche de
la justice et peuvent être levés sans nuire aux fins pour lesquelles ils ont
été accordés. Les privilèges et immunités prévus aux articles 13 et 14 du
présent Accord sont accordés aux États qui n'y sont pas parties et aux
organisations intergouvernementales étant entendu qu'ils sont assujettis à
la même obligation de levée.

Article 26
Levée des privilèges et immunités

prévus aux articles 15 à 22

1. Les privilèges et immunités prévus aux articles 15 à 22 du présent
Accord sont octroyés dans l'intérêt de la bonne administration de la
justice et non à l'avantage personnel des intéressés. Ils peuvent être levés
conformément à l'article 48, paragraphe 5, du Statut et aux dispositions
du présent article et doivent l'être dans les cas où ils entraveraient la
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marche de la justice et où ils peuvent être levés sans nuire aux fins pour
lesquelles ils ont été accordés.

2. Les privilèges et immunités peuvent être levés :

a) Dans le cas d'un juge ou du Procureur, par décision prise à
la majorité absolue des juges;

b) Dans le cas du Greffier, par la Présidence;

c) Dans le cas d'un procureur adjoint et du personnel du
Bureau du Procureur, par le Procureur;

d) Dans le cas du Greffier adjoint et du personnel du Greffe,
par le Greffier;

e) Dans le cas du personnel visé à l'article 17, par la personne
à la tête de l'organe de la Cour qui emploie la personne concernée;

f) Dans le cas d'un conseil et des personnes assistant un
conseil de la défense, par la présidence;

g) Dans le cas des témoins et des victimes, par la présidence;

h) Dans le cas des experts, par la personne à la tête de l'organe
de la Cour qui a nommé l'expert;

i) Dans le cas des autres personnes dont la présence est requise
au siège de la Cour, par la présidence.

Article 27
Sécurité sociale

À compter de la date à laquelle la Cour créera un régime de
sécurité sociale, les personnes visées aux articles 15, 16 et 17 seront
exonérées, en ce qui concerne leurs prestations au service de la Cour, de
toutes les cotisations obligatoires aux régimes de sécurité sociale
nationaux.

Article 28
Notifications

Le Greffier communique périodiquement à tous les États Parties
l'identité des juges, du Procureur, des procureurs adjoints, du Greffier, du
Greffier adjoint, du personnel du Bureau du Procureur, du personnel du
Greffe et des conseils auxquels les dispositions du présent Accord
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s'appliquent. Le Greffier communique aussi à tous les États Parties tout
changement concernant le statut desdites personnes.

Article 29
Laissez-passer

Les États Parties reconnaissent et acceptent comme documents de
voyage valables les laissez-passer des Nations Unies et les documents de
voyage délivrés par la Cour aux juges, au Procureur, aux procureurs
adjoints, au Greffier, au Greffier adjoint, au personnel du Bureau du
Procureur et au personnel du Greffe.

Article 30
Visas

Les demandes de visas ou de permis d'entrée ou de sortie (lorsque
ces pièces sont nécessaires) émanant des titulaires de laissez-passer des
Nations Unies ou de documents de voyage délivrés par la Cour, ou des
personnes visées aux articles 18 à 22 du présent Accord, détenteurs d'un
certificat délivré par la Cour attestant qu'elles voyagent pour le compte
de celle-ci doivent être examinées dans les plus brefs délais possible par
les États Parties et il doit y être donné suite sans frais.

Article 31
Règlement des différends avec des tiers

Sans préjudice des pouvoirs et responsabilités que le Statut confère
à l'Assemblée, la Cour prend des dispositions en vue du règlement, par
des moyens appropriés :

a) Des différends résultant de contrats et autres différends de
droit privé auxquels la Cour est partie;

b) Des différends mettant en cause toute personne visée dans le
présent Accord qui jouit d'une immunité en raison de sa situation
officielle ou de ses fonctions auprès de la Cour, sauf si cette immunité a
été levée.
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Article 32
Règlement des différends portant sur l'interprétation

ou l'application du présent Accord

1. Tout différend entre deux ou plusieurs États Parties ou entre la
Cour et un État Partie, portant sur l'interprétation ou l'application du
présent Accord, est réglé par voie de consultation, de négociation ou par
tout autre moyen convenu.

2. Si le différend n'est pas réglé conformément au paragraphe 1 du
présent article dans les trois mois qui suivent la demande écrite faite à cet
effet par l'une des parties au différend, il est porté, à la demande de l'une
ou l'autre partie, devant un tribunal arbitral, conformément à la procédure
énoncée dans les paragraphes 3 à 6 du présent article.

3. Le tribunal arbitral se compose de trois membres : chaque partie au
différend en choisit un et le troisième, qui préside le tribunal, est choisi
par les deux autres membres. Si l'une ou l'autre des parties au différend
n'a pas désigné son arbitre dans les deux mois qui suivent la désignation
de l'autre arbitre par l'autre partie, cette dernière partie peut demander au
Président de la Cour internationale de Justice de procéder à cette
désignation. À défaut d'accord entre les deux premiers membres sur le
choix du président du tribunal dans les deux mois qui suivent leur
désignation, l'une ou l'autre partie peut demander au Président de la Cour
internationale de Justice de le choisir.

4. A moins que les parties au différend n'en décident autrement, le
tribunal arbitral définit sa propre procédure, et les frais sont supportés par
les parties au différend, de la manière déterminée par le tribunal.

5. Le tribunal arbitral, qui statue à la majorité, se prononce sur le
différend en se fondant sur les dispositions du présent Accord et sur les
règles de droit international applicables. Sa décision est définitive et
s'impose aux parties.

6. La décision du tribunal arbitral est communiquée aux parties au
différend, au Greffier et au Secrétaire général.

Article 33
Applicabilité du présent Accord

Le présent Accord s'applique sans préjudice des règles de droit
international applicables, y compris le droit international humanitaire.
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Article 34
Signature, ratification, acceptation,

approbation ou adhésion

1. Le présent Accord est ouvert à la signature de tous les États du
10 septembre 2002 au 30 juin 2004 au Siège de l'Organisation des
Nations Unies à New York.

2. Le présent Accord est soumis à ratification, acceptation ou
approbation par les États signataires. Les instruments de ratification,
acceptation ou approbation sont déposés auprès du Secrétaire général.

^

3. Le présent Accord reste ouvert à l'adhésion de tous les Etats. Les
instruments d'adhésion sont déposés auprès du Secrétaire général.

Article 35
Entrée en vigueur

1. Le présent Accord entre en vigueur trente jours après le dépôt
auprès du Secrétaire général du dixième instrument de ratification,
acceptation, approbation ou adhésion.

2. Pour chaque État qui ratifie, accepte, approuve le présent Accord
ou y adhère après le dépôt du dixième instrument de ratification,
acceptation, approbation ou adhésion, l'Accord entre en vigueur le
trentième jour qui suit la date du dépôt de son instrument de ratification,
acceptation, approbation ou adhésion auprès du Secrétaire général.

Article 36
Amendements

1. Tout État Partie peut, par une communication écrite adressée au
Secrétariat de l'Assemblée, proposer des amendements au présent
Accord. Le Secrétariat transmet cette communication à tous les États
Parties et au Bureau de l'Assemblée en demandant aux États Parties de
lui faire savoir s'ils souhaitent qu'une conférence de révision des États
Parties soit organisée pour examiner la proposition.

2. Si, dans les trois mois de la date de transmission de la
communication par le Secrétariat de l'Assemblée, la majorité des États
Parties lui fait savoir qu'elle est favorable à une conférence de révision,
le Secrétariat demande au Bureau de l'Assemblée de convoquer une telle
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conférence à l'occasion de la session suivante, ordinaire ou
extraordinaire, de l'Assemblée.

3. L'adoption d'un amendement qui ne peut être adopté par consensus
nécessite une majorité des deux tiers des États Parties présents et votants,
étant entendu que la majorité des États Parties doit être présente.

4. Le Bureau de l'Assemblée communique sans délai au Secrétaire
général le texte de tout amendement adopté par les États Parties à une
conférence de révision. Le Secrétaire général transmet les amendements
adoptés lors des conférences de révision à tous les États Parties et États
signataires.

5. Un amendement entre en vigueur pour les États Parties qui l'ont
ratifié ou accepté soixante jours après que deux tiers des États qui étaient
Parties à la date de son adoption ont déposé des instruments de
ratification ou d'acceptation auprès du Secrétaire général.

6. Lorsqu'un État Partie ratifie ou accepte un amendement après le
dépôt du nombre requis d'instruments de ratification et d'acceptation, cet
amendement entre en vigueur à son égard le soixantième jour suivant le
dépôt de son instrument de ratification ou d'acceptation.

7. Un État qui devient Partie au présent Accord après l'entrée en
vigueur d'un amendement en application du paragraphe 5 est réputé, dès
lors qu'il n'exprime pas une intention différente :

л

a) Etre Partie au présent Accord ainsi amendé; et

b) Être Partie à l'accord non amendé vis-à-vis de tout État
Partie qui n'est pas lié par l'amendement.

Article 37
Dénonciation

r

\. Un Etat Partie peut dénoncer le présent Accord par voie de
notification écrite adressée au Secrétaire général. La dénonciation prend
effet un an après la date de réception de la notification, à moins que celle-
ci ne prévoie une date ultérieure.

2. La dénonciation n'affecte en rien le devoir de tout État Partie de
remplir toute obligation énoncée dans le présent Accord à laquelle il
serait soumis en vertu du droit international indépendamment du présent
Accord.
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Article 38
Dépositaire

Le Secrétaire général est le dépositaire du présent Accord.

Article 39
Textes faisant foi

L'original du présent Accord, dont les textes anglais, arabe,
chinois, espagnol, français et russe font également foi, est déposé auprès
du Secrétaire général.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Accord.
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СОГЛАШЕНИЕ О ПРИВИЛЕГИЯХ И ИММУНИТЕТАХ
МЕЖДУНАРОДНОГО УГОЛОВНОГО СУДА

Организация Объединенных Наций
2002 год





СОГЛАШЕНИЕ О ПРИВИЛЕГИЯХ И ИММУНИТЕТАХ
МЕЖДУНАРОДНОГО УГОЛОВНОГО СУДА

Государства — участники настоящего Соглашения,

учитывая, что Римским статутом Международного уголовного суда,
принятым 17 июля 1998 года Дипломатической конференцией полномочных
представителей под эгидой Организации Объединенных Наций, был учрежден
Международный уголовный суд, уполномоченный осуществлять юрисдикцию в
отношении лиц, ответственных за самые серьезные преступления, вызывающие
озабоченность международного сообщества;

учитывая, что, как предусматривается в статье 4 Римского статута,
Международный уголовный суд обладает международной правосубъектностью
и такой правоспособностью, какая может оказаться необходимой для
осуществления его функций и достижения его целей;

учитывая, что, как предусматривается в статье 48 Римского статута,
Международный уголовный суд пользуется на территории каждого
государства — участника Римского статута такими привилегиями и
иммунитетами, какие являются необходимыми для достижения его целей;

согласились о нижеследующем:

Статья 1
Употребление терминов

Для целей настоящего Соглашения:

a) «Статут» означает Римский статут Международного уголовного
суда, принятый 17 июля 1998 года Дипломатической конференцией
полномочных представителей под эгидой Организации Объединенных Наций по
учреждению Международного уголовного суда;

b) «Суд» означает Международный уголовный суд, учреждаемый
Статутом;

c) «государства-участники» означает государства — участники
настоящего Соглашения;

d) «представители государств-участников» означает всех делегатов, их
заместителей, советников, технических экспертов и секретарей делегаций;



e) «Ассамблея» означает Ассамблею государств — участников
Статута;

f) «судьи» означает судей Суда;

g) «Президиум» означает орган в составе Председателя и первого и
второго вице-председателей Суда;

h) «Прокурор» означает Прокурора, избираемого Ассамблеей
государств — участников Статута в соответствии с пунктом 4 статьи 42 Статута;

i) «заместители Прокурора» означает заместителей Прокурора,
избираемых Ассамблеей государств — участников Статута в соответствии с
пунктом 4 статьи 42 Статута;

j) «Секретарь» означает Секретаря, избираемого Судом в
соответствии с пунктом 4 статьи 43 Статута;

к) «заместитель Секретаря» означает заместителя Секретаря,
избираемого Судом в соответствии с пунктом 4 статьи 43 Статута;

1) «адвокат» означает адвокатов защиты и юридических
представителей потерпевших;

m) «Генеральный секретарь» означает Генерального секретаря
Организации Объединенных Наций;

п) «представители межправительственных организаций» означает
исполнительных глав межправительственных организаций, включая любое
официальное лицо, действующее от их имени;

о) «Венская конвенция» означает Венскую конвенцию о
дипломатических сношениях от 18 апреля 1961 года;

р) «Правила процедуры и доказывания» означают Правила и
процедуры доказывания, принятые в соответствии со статьей 51 Статута.
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Статья 2
Правовой статус и правосубъектность Суда

Суд обладает международной правосубъектностью и такой
правоспособностью, какая может оказаться необходимой для осуществления его
функций и достижения его целей. Он, в частности, правомочен заключать
договоры, приобретать и отчуждать недвижимое и движимое имущество и
участвовать в процессуальных действиях.

Статья 3
Общие положения о привилегиях и иммунитетах Суда

Суд пользуется на территории каждого государства-участника такими
привилегиями и иммунитетами, какие являются необходимыми для достижения
его целей.

Статья 4
Неприкосновенность помещений Суда

Помещения Суда неприкосновенны.

Статья 5
Флаг, эмблема и отличительные знаки

Суд имеет право устанавливать в своих помещениях и на автомобилях и
других транспортных средствах, используемых в служебных целях, свои флаг,
эмблему и отличительные знаки.

Статья 6
Иммунитет Суда, его имущества, фондов и активов

1. Суд и его имущество, фонды и активы, где бы и в чьем бы распоряжении
они ни находились, пользуются иммунитетом от любых процессуальных
действий, за исключением конкретных случаев, когда Суд прямо отказался от
своего иммунитета. При этом понимается, однако, что никакой отказ не
распространяется на исполнительные меры.

2. Имущество, фонды и активы Суда, где бы и в чьем бы распоряжении они
ни находились, пользуются иммунитетом от обыска, изъятия, реквизиции,
конфискации, экспроприации и любых других форм вмешательства, будь то в
исполнительном, административном, судебном или же законодательном
порядке.



3. В объеме, необходимом для осуществления функций Суда, имущество,
фонды и активы Суда, где бы и в чьем бы распоряжении они ни находились,
освобождаются от всякого рода ограничений, регламентов, контроля и
мораториев.

Статья 7
Неприкосновенность архивов и документов

Архивы Суда и вообще все направляемые в Суд или из него, находящиеся
у него или принадлежащие ему документы, бумаги и материалы в любой форме,
где бы и в чьем бы распоряжении они ни находились, неприкосновенны.
Прекращение или отсутствие такой неприкосновенности не наносит ущерба
мерам защиты, которые Суд может применить в соответствии со Статутом и
Правилами процедуры и доказывания в отношении документов и материалов,
предоставленных ему или используемых им.

Статья 8
Освобождение от налогов, таможенных пошлин и ограничений

при ввозе-вывозе

1. Суд, его активы, поступления или иное имущество, а также его операции
и сделки освобождаются от всех прямых налогов, включая, в частности,
подоходный налог, налог на доходы от капитала и налог на прибыль компаний,
равно как и прямые налоги, взимаемые местными и провинциальными
властями. При этом, однако, понимается, что Суд не требует освобождения от
налогов, являющихся фактически не чем иным, как платой за коммунальные
услуги, взимаемой по фиксированной ставке из расчета предоставленных услуг,
которые могут быть конкретно названы, определены и расписаны.

2. Суд освобождается от всех таможенных пошлин, налогов с оборота на
ввезенные товары и запретов и ограничений на ввоз и вывоз предметов,
ввозимых или вывозимых Судом для служебного пользования, а также в
отношении его публикаций.

3. Ввозимые или приобретаемые с таким освобождением товары могут быть
проданы или иным образом отчуждены на территории государства-участника
только на условиях, согласованных с компетентными органами этого
государства-участника.
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Статья 9
Возмещение пошлин и/или налогов

1. Как общее правило, Суд не требует освобождения от пошлин и/или
налогов, которые включаются в цену движимого и недвижимого имущества, и
налогов, уплачиваемых за оказанные услуги. Тем не менее в случае, когда Суд
производит для служебного пользования крупные закупки имущества и товаров
или услуг, за которые взимаются или подлежат взиманию определенные
пошлины и/или налоги, государства-участники принимают соответствующие
административные меры к освобождению от таких сборов или возмещению
уплаченной суммы пошлины и/или налога.

2. Приобретаемые с таким освобождением или возмещением товары могут
быть проданы или иным образом отчуждены только на условиях, предписанных
государством-участником, которое предоставило освобождение или
возмещение. В отношении сборов за коммунальные услуги, получаемые Судом,
освобождение или возмещение не предоставляется.

Статья 10
Фонды и освобождение от валютных ограничений

1. Не будучи ограничен всякого рода финансовым контролем, регламентами
или финансовыми мораториями, при осуществлении своей деятельности:

a) Суд может владеть фондами, любого рода валютой или золотом и
иметь счета в любой валюте;

b) Суд может свободно переводить свои фонды, золото или свою
валюту из одной страны'в другую или в пределах любой страны и
конвертировать любую имеющуюся у него валюту в любую другую валюту;

c) Суд может получать, держать, передавать, переводить,
конвертировать залоги и другие средства финансового обеспечения или
совершать иные операции с ними;

d) Суд пользуется в своих финансовых операциях в отношении
обменных курсов не менее благоприятным режимом, чем режим,
предоставляемый соответствующим государством-участником любой
межправительственной организации или дипломатическому представительству.
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2. При осуществлении своих прав, предусмотренных пунктом 1, Суд
должным образом учитывает те или иные обращения со стороны любого
государства-участника в той мере, в какой принятие мер по таким обращениям
считается не ущемляющим интересы Суда.

Статья 11
Льготы по связи

1. Для нужд своих служебных сообщений и корреспонденции Суд
пользуется на территории каждого государства-участника не менее
благоприятными условиями, чем те, которые это государство-участник
представляет любой межправительственной организации или
дипломатическому представительству в отношении очередности, тарифов и
сборов, действующих применительно к почтовым отправлениям и различным
видам связи и корреспонденции.

2. Официальные сообщения или корреспонденция Суда не подлежат
цензуре.

3. Суд может использовать все соответствующие средства связи, в том числе
электронные, и имеет право пользоваться в своих официальных сообщениях и
корреспонденции кодами или шифрами. Официальные сообщения и
корреспонденция Суда неприкосновенны.

4. Суд имеет право отправлять и получать корреспонденцию и другие
материалы или сообщения с курьерами или в запечатанных вализах, которые
обладают теми же привилегиями, иммунитетами и льготами, что и
дипломатические курьерлы и вализы.

5. Суд имеет право эксплуатировать аппаратуру радио- и других видов
электросвязи на любых частотах, отведенных ему государствами-участниками
согласно их национальным процедурам. Государства-участники выделяют Суду,
по мере возможности, те частоты, которые он запрашивает.

Статья 12
Выполнение функций Суда вне его штаб-квартиры

В том случае, когда на основании пункта 3 статьи 3 Статута Суд считает
желательным заседать не в своей штаб-квартире в Гааге, Нидерланды, а в
другом месте, он может договориться с соответствующим государством об
обеспечении его надлежащими условиями для выполнения своих функций.
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Статья 13
Представители государств, участвующие в заседаниях Ассамблеи

и ее вспомогательных органов, и представители
межправительственных организаций

1. Представители государств — участников Статута, участвующие в
заседаниях Ассамблеи и ее вспомогательных органов, представители других
государств, которые могут участвовать в заседаниях Ассамблеи и ее
вспомогательных органов в качестве наблюдателей в соответствии с пунктом 1
статьи 112 Статута, и представители государств и межправительственных
организаций, приглашенных на заседания Ассамблеи и ее вспомогательных
органов, при выполнении своих служебных функций и во время следования к
месту заседания и обратно пользуются следующими привилегиями и
иммунитетами:

a) иммунитетом от личного ареста или задержания;

b) иммунитетом от любых процессуальных действий в отношении
сказанного или написанного и всего совершенного ими в служебном порядке,
причем этот иммунитет продолжает действовать и после того, как
соответствующие лица прекратили выполнять функции представителей;

c) неприкосновенностью всех бумаг и документов в любой форме;

d) правом пользоваться кодами или шифрами, получать бумаги или
корреспонденцию с курьером или в запечатанных вализах и получать и
отправлять электронные сообщения;

e) освобождением от иммиграционных ограничений, требований о
регистрации в качестве иностранцев и обязанностей в отношении национальной
службы в государстве-участнике, в котором они пребывают или через которое
они следуют при выполнении своих функций;

í) теми же привилегиями в отношении валютных и обменных льгот,
которые предоставляются представителям иностранных правительств,
находящимся во временных служебных командировках;

g) теми же иммунитетами и льготами в отношении их личного багажа,
которые предоставляются по Венской конвенции дипломатическим
представителям;
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h) теми же льготами в отношении защиты и репатриации, которые
предоставляются согласно Венской конвенции дипломатическим агентам в
период международных кризисов;

i) прочими, не противоречащими вышеизложенному привилегиями,
иммунитетами и льготами, которыми пользуются дипломатические агенты, за
исключением права требовать освобождения от таможенных пошлин на
ввозимые товары (не составляющие часть их личного багажа) либо от акцизных
сборов или налогов с продаж.

2. Когда какой-либо вид налогообложения зависит от местожительства,
периоды времени, в течение которых указанные в пункте 1 представители,
участвующие в заседаниях Ассамблеи и ее вспомогательных органов, находятся
в каком-либо государстве-участнике для исполнения своих обязанностей, не
рассматриваются как периоды их проживания там.

3. Положения пунктов 1 и 2 настоящей статьи не применяются к
взаимоотношениям между представителем и органами государства-участника, в
гражданстве которого он состоит, или государства-участника или
межправительственной организации, представителем которого или которой он
является или являлся.

Статья 14
Представители государств, участвующих

в заседаниях Суда

Представители государств, участвующие в заседаниях Суда, при
выполнении своих служебных функций и во время следования к месту
заседания и обратно пользуются привилегиями и иммунитетами, упомянутыми
в статье 13.

Статья 15
Судьи, Прокурор, заместители Прокурора

и Секретарь

1. Судьи, Прокурор, заместители Прокурора и Секретарь пользуются, когда
они участвуют в деятельности Суда или в отношении такой деятельности, теми
же привилегиями и иммунитетами, которые предоставляются главам
дипломатических миссий; судебно-процессуальный иммунитет любого рода в
отношении всего сказанного, написанного ими и действий, совершенных ими в
официальном качестве, продолжает предоставляться им и после истечения
срока их полномочий.
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2. Судьям, Прокурору, заместителям Прокурора и Секретарю и
проживающим с ними членам семьи предоставляются все льготы по выезду из
страны, в которой они находятся, и по въезду в страну, где заседает Суд, и
выезду из нее. Находясь в пути в связи с выполнением своих функций, судьи,
Прокурор, заместители Прокурора и Секретарь пользуются во всех
государствах-участниках, через которые им приходится следовать, всеми
привилегиями, иммунитетами и льготами, предоставляемыми государствами-
участниками в аналогичных обстоятельствах согласно Венской конвенции
дипломатическим агентам.

3. Если для того, чтобы находиться в распоряжении Суда, судья, Прокурор,
заместитель Прокурора или Секретарь проживает в каком-либо государстве-
участнике, не являющемся государством его гражданства или постоянного
проживания, то им, а равно и проживающим с ними членам семьи
предоставляются на период их проживания в этом государстве дипломатические
привилегии, иммунитеты и льготы.

4. Судьям, Прокурору, заместителям Прокурора и Секретарю и
проживающим с ними членам семьи предоставляются в период международных
кризисов те же льготы по репатриации, которые предоставляются согласно
Венской конвенции дипломатическим агентам.

5. Пункты 1-4 настоящей статьи применяются к судьям Суда и после
истечения срока их полномочий, если они продолжают выполнять свои функции
в соответствии с пунктом 10 статьи 36 Статута.

6. Оклады, вознаграждения и пособия, выплачиваемые Судом судьям,
Прокурору, заместителям Прокурора и Секретарю, освобождаются от
налогообложения. Когда какой-либо вид налогообложения зависит от
местожительства, периоды времени, в течение которых судьи, Прокурор,
заместители Прокурора и Секретарь находятся в каком-либо государстве-
участнике для исполнения своих функций, не рассматриваются как периоды их
проживания там. Государства-участники могут учитывать эти оклады, выплаты
и пособия для расчета суммы налогов с поступлений из других источников.

7. Государства-участники не обязаны освобождать от подоходного налога
пенсии и другие ежегодные выплаты бывшим судьям, прокурорам и секретарям
и их иждивенцам.
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Статья 16
Заместитель Секретаря, сотрудники канцелярии

Прокурора и сотрудники Секретариата

1. Заместитель Секретаря, сотрудники канцелярии Прокурора и сотрудники
Секретариата пользуются такими привилегиями, иммунитетами и льготами,
которые необходимы для независимого выполнения ими своих функций. Им
предоставляются :

a) иммунитет от личного ареста или задержания и от ареста их
личного багажа;

b) иммунитет от любых процессуальных действий в отношении
сказанного или написанного и всего совершенного ими в служебном порядке,
причем этот иммунитет продолжает действовать и после прекращения их
работы в Суде;

c) неприкосновенность всех служебных бумаг и документов в любой
форме и материалов;

d) освобождение от налогов на оклады, вознаграждения и пособия,
выплачиваемые им Судом. Государства-участники могут принимать эти оклады,
вознаграждения и пособия во внимание для целей определения размера
подоходного и прочих налогов;

e) освобождение от личных повинностей;

f) вместе с проживающими с ними членами семьи — освобождение от
иммиграционных ограничений или регистрации в качестве иностранцев;

g) освобождение от досмотра личного багажа, если нет серьезных
оснований полагать, что в багаже находятся предметы не для личного
пользования либо предметы, ввоз или вывоз которых запрещен
законодательством или регламентирован карантинными правилами
соответствующего государства-участника; в этом случае досмотр производится
в присутствии соответствующего должностного лица;

h) те же привилегии в отношении валюты и ее обмена, которые
предоставляются должностным лицам сопоставимого ранга из состава
дипломатических представительств, действующих в соответствующем
государстве-участнике;
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i) вместе с проживающими с ними членами семьи — те же льготы по
репатриации в период международных кризисов, которые предоставляются по
Венской конвенции дипломатическим агентам;

j) право ввезти без пошлин и налогов (за исключением оплаты услуг)
свою мебель и имущество при первоначальном прибытии в соответствующее
государство-участник и вывезти без пошлин и налогов свою мебель и
имущество в страну постоянного проживания.

2. Государства-участники не обязаны освобождать от подоходного налога
пенсии и другие ежегодные выплаты бывшим заместителям Секретаря,
сотрудникам Канцелярии Прокурора, сотрудникам Секретариата и их
иждивенцам.

Статья 17
Сотрудники, набираемые на местной основе и не

охватываемые настоящим Соглашением

Сотрудникам, набираемым Судом на местной основе и не охватываемым
настоящим Соглашением, предоставляется иммунитет от процессуальных
действий в отношении сказанного или написанного и всего совершенного ими в
силу их служебных обязанностей в Суде. Такой иммунитет продолжает
действовать и после прекращения их работы в Суде в отношении деятельности,
осуществляемой от имени Суда. В период их работы им предоставляются также
другие льготы, необходимые для независимого выполнения ими своих функций
в Суде.

Статья 18
Адвокаты и лица, оказывающие помощь адвокатам

1. Адвокатам предоставляются следующие привилегии, иммунитеты и
льготы, которые необходимы для независимого выполнения ими своих функций,
в том числе во время разъездов, в связи с выполнением ими своих функций и по
предъявлении удостоверения, упомянутого в пункте 2 настоящей статьи:

a) иммунитет от личного ареста или задержания и от ареста их
личного багажа;

b) иммунитет от любых процессуальных действий в отношении
сказанного или написанного и всего совершенного ими в служебном порядке,
причем этот иммунитет продолжает действовать и после того, как они
прекратили выполнять свои функции;
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c) неприкосновенность бумаг и документов в любой форме и
материалов, имеющих отношение к выполнению ими своих функций;

d) для целей сношений в порядке выполнения своих функций
адвоката — право получать и отправлять бумаги и документы в любой форме;

e) освобождение от иммиграционных ограничений или регистрации в
качестве иностранцев;

f) освобождение от досмотра личного багажа, если нет серьезных
оснований полагать, что в багаже находятся предметы, ввоз или вывоз которых
запрещен законодательством или регламентирован карантинными правилами
соответствующего государства-участника; в этом случае досмотр производится
в присутствии соответствующего адвоката;

g) те же привилегии в отношении валютных и обменных льгот,
которые предоставляются представителям иностранных правительств,
находящимся во временных служебных командировках;

h) те же льготы по репатриации в период международных кризисов,
которые предоставляются по Венской конвенции дипломатическим агентам.

2. По назначении в качестве адвоката, производимом в соответствии со
Статутом, Правилами процедуры и доказывания и Регламентом Суда, адвокат
получает удостоверение за подписью Секретаря на период времени,
требующийся для осуществления их функций. Такое удостоверение изымается,
если полномочия или мандат прекращают действовать до истечения срока
действия самого удостоверения.

л

3. Когда какой-либо вид налогообложения зависит от местожительства,
периоды времени, в течение которых адвокаты находятся в каком-либо
государстве-участнике для исполнения своих функций, не рассматриваются как
периоды их проживания там.

4. Положения настоящей статьи применяются в отношении лиц,
оказывающих помощь адвокату, в соответствии с правилом 22 Правил
процедуры и доказывания.
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Статья 19
Свидетели

1. Свидетели пользуются следующими привилегиями, иммунитетами и
льготами в той степени, в какой это необходимо для их явки в Суд с целью дачи
показаний, в том числе во время разъездов в связи с их явкой в Суд, при условии
предъявления документа, о котором говорится в пункте 2 настоящей статьи:

a) иммунитет от личного ареста или задержания;

b) без ущерба для подпункта (d) ниже: иммунитет от наложения ареста
на их личный багаж, если нет серьезных оснований полагать, что в багаже
содержатся предметы, ввоз или вывоз которых запрещен законодательством или
регламентирован карантинными правилами соответствующего государства-
участника;

c) всякого рода судебно-процессуальный иммунитет в отношении
всего сказанного или написанного ими и всех действий, совершенных ими при
даче показаний, причем этот иммунитет продолжает предоставляться даже
после их явки в Суд и дачи показаний в Суде;

d) неприкосновенность бумаг и документов в любой форме и
материалов, связанных с их показаниями;

e) для целей сношений с Судом и защитником в связи с их
показаниями — право получать и отправлять бумаги и документы в любой
форме;

f) изъятие из ограничений по иммиграции или регистрации
иностранцев, когда они совершают поездку с целью дачи показаний;

g) те же льготы по репатриации во время международных кризисов,
которые предоставляются дипломатическим агентом в соответствии с Венской
конвенцией.

2. Свидетелям, пользующимся привилегиями, иммунитетами и льготами,
упомянутыми в пункте 1 настоящей статьи, Суд выдает документ,
удостоверяющий необходимость их присутствия в Суде и указывающий срок, в
течение которого требуется такое присутствие.
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Статья 20
Потерпевшие

1. Потерпевшие, участвующие в разбирательстве в соответствии с
правилами 89-91 Правил процедуры и доказывания, пользуются следующими
привилегиями, иммунитетами и льготами в той степени, в какой это необходимо
для их явки в Суд, в том числе во время разъездов в связи с их явкой в Суд, при
условии предъявления документа, о котором говорится в пункте 2 настоящей
статьи:

a) иммунитет от личного ареста или задержания;

b) иммунитет от наложения ареста на их личный багаж, если только
нет серьезных оснований полагать, что в багаже содержатся предметы, ввоз или
вывоз которых запрещен законодательством или регламентирован
карантинными правилами соответствующего государства-участника;

c) всякого рода судебно-процессуальный иммунитет в отношении
всего сказанного или написанного ими и всех действий, совершенных ими в
связи с их явкой в Суд, причем этот иммунитет продолжает предоставляться
даже после их явки в Суд и дачи показаний в Суде;

d) изъятие из ограничений по иммиграции или регистрации
иностранцев, когда они совершают поездку в Суд и из него для их явки.

2. Потерпевшим, участвующим в разбирательстве в соответствии с
правилами 89-91 Правил процедуры и доказывания и пользующимся
привилегиями, иммунитетами и льготами, упомянутыми в пункте 1 настоящей
статьи, Суд выдает документ, удостоверяющий необходимость их участия в
разбирательстве в Суде и указывающий срок, в течение которого требуется
такое присутствие.

Статья 21
Эксперты

1. Эксперты, выполняющие поручения Суда, пользуются следующими
привилегиями, иммунитетами и льготами в той степени, в какой это необходимо
для независимого выполнения их функций, в течение командировок, в том числе
во время разъездов в связи с выполнением поручений Суда, при условии
предъявления документа, о котором говорится в пункте 2 настоящей статьи:

а) иммунитет от личного ареста или задержания и от изъятия личного
багажа;
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b) всякого рода судебно-процессуальный иммунитет в отношении
всего сказанного или написанного ими и всех действий, совершенных ими при
выполнении поручений Суда, причем этот иммунитет продолжает
предоставляться даже после того, как они уже не выполняют поручения Суда;

c) неприкосновенность документов, бумаг и материалов в любой
форме, связанных с выполнением поручений Суда;

d) для целей сношений с Судом — право получать и отправлять
бумаги и документы в любой форме и материалы, связанные с выполнением
поручений Суда, с курьером или в запечатанных вализах;

e) освобождение от осмотра личного багажа, если только нет
серьезных оснований полагать, что в багаже содержатся предметы, ввоз или
вывоз которых запрещен законодательством или регламентирован
карантинными правилами соответствующего государства-участника; осмотр в
таком случае производится в присутствии соответствующего эксперта;

í) те же льготы в отношении ограничений на валюту и обмен денег,
которые предоставляются представителям иностранных правительств,
находящимся во временных служебных командировках;

g) те же льготы по репатриации во время международных кризисов,
которые предоставляются дипломатическим агентам в соответствии с Венской
конвенцией;

h) изъятие из ограничений по иммиграции или регистрации
иностранцев во время выполнения ими поручений Суда, как это упомянуто в
документе, о котором говорится в пункте 2 настоящей статьи.

2. Экспертам, которые пользуются привилегиями, иммунитетами и
льготами, упомянутыми в пункте 1 настоящей статьи, Суд выдает документ,
удостоверяющий, что они выполняют поручения Суда, и указывающий срок, в
течение которого они будут продолжать выполнять такие поручения.
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Статья 22
Другие лица, присутствие которых требуется

в месте работы Суда

1. Другим лицам, чье присутствие требуется в месте пребывания Суда,
предоставляются — в той степени, в какой это необходимо для цели
присутствия в месте пребывания Суда, в том числе во время разъездов в связи с
их присутствием, — привилегии, иммунитеты и льготы, предусмотренные в
Подпунктах (a)-(d) пункта 1 статьи 20 настоящего Соглашения, при условии
предъявления документа, о котором говорится в пункте 2 настоящей статьи.

2. Другим лицам, чье присутствие требуется в месте пребывания Суда, Суд
выдает документ, удостоверяющий необходимость их присутствия в месте
пребывания Суда и указывающий срок, в течение которого требуется такое
присутствие.

Статья 23
Граждане и постоянные жители

Во время подписания, ратификации, принятия, утверждения или
присоединения любое государство может заявить, что:

а) без ущерба для пункта 6 статьи 15 и пункта l(d) статьи 16, лицо,
упомянутое в статьях 15, 16, 18, 19 и 21, на территории государства-участника,
гражданином или постоянным жителем которого оно является, пользуется
только следующими привилегиями и иммунитетами в той мере, в которой это
необходимо для независимого выполнения его или ее функций или его или ее
явки в Суд или дачи показаний в Суде:

i) иммунитетом от личного ареста и задержания;

и) всякого рода судебно-процессуальным иммунитетом в отношении
всего высказанного или написанного таким лицом и всех действий,
совершенных им при выполнении им или ею поручений Суда, либо
в связи с его или ее явкой в Суд или дачей показаний, причем
иммунитет продолжает предоставляться даже после того, как такое
лицо уже не выполняет поручений Суда или после его или ее явки в
Суд или дачи в нем показаний;

iii) неприкосновенностью документов и бумаг в любой форме и
материалов, связанных с выполнением им или ею поручений Суда
либо его или ее явкой в Суд или дачей в нем показаний;
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iv) для целей сношения с Судом и, применительно к лицу, упомянутому
в статье 19, для целей сношения с его или ее защитником в связи с
дачей им или ею показаний — правом получать и отправлять бумаги
и документы в любой форме.

Ь) лицо, упомянутое в статьях 20 и 22, на территории государства-
участника, гражданином или постоянным жителем которого оно является,
пользуется только следующими привилегиями и иммунитетами в той мере, в
которой это необходимо для его или ее явки в Суд:

i) иммунитетом от личного ареста и задержания;

ii) судебно-процессуальным иммунитетом в отношении всего
сказанного или написанного этим лицом и всех действий,
совершенных им в связи с его или ее явкой в Суд, причем этот
иммунитет продолжает предоставляться даже после его или ее явки
в Суд.

Статья 24
Сотрудничество с властями государств-участников

1. Суд постоянно сотрудничает с соответствующими органами государств-
участников в целях содействия обеспечению соблюдения их законов и
предупреждения каких-либо злоупотреблений в связи с привилегиями,
иммунитетами и льготами, упомянутыми в настоящем Соглашении.

2. Без ущерба для своих привилегий и иммунитетов все лица, пользующиеся
на основании настоящего Соглашения привилегиями и иммунитетами, обязаны
уважать законы и постановления государства-участника, на территории
которого они находятся по делам Суда или через территорию которого они по
ЭТИМ делам следуют. Они также обязаны не вмешиваться во внутренние дела
этого государства.

Статья 25
Отказ от привилегий и иммунитетов,

предусмотренных в статьях 13 и 14

Привилегии и иммунитеты, предусмотренные в статьях 13 и 14,
предоставляются представителям государств и межправительственных
организаций не в личных интересах самих этих лиц, а в интересах обеспечения
независимого выполнения их функций в связи с работой Ассамблеи, ее
вспомогательных органов и Суда. Следовательно, государства-участники не
только имеют право, но и обязаны отказаться от привилегий и иммунитетов
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своих представителей в любом случае, когда, по мнению этих государств или
межправительственных организаций, они помешали бы отправлению
правосудия и от них можно отказаться без ущерба для той цели, ради которой
эти привилегии и иммунитеты предоставляются. Государствам, не участвующим
в настоящем соглашении, и межправительственным организациям
предусмотренные в статьях 13 и 14 привилегии и иммунитеты предоставляются
при том понимании, что они несут те же обязательства в отношении отказа.

Статья 26
Отказ от привилегий и иммунитетов,

предусмотренных в статьях 15—22

1. Привилегии и иммунитеты, предусмотренные в статьях 15-22 настоящего
Соглашения, предоставляются в интересах надлежащего отправления
правосудия, а не для личной выгоды. В соответствии с пунктом 5 статьи 48
Статута и положениями настоящей статьи от таких привилегий и иммунитетов
может быть произведен отказ, причем такой отказ должен производиться в
любом конкретном случае, когда они мешают отправлению правосудия и отказ
не наносит ущерба цели, с которой они были предоставлены.

2. Отказ от привилегий и иммунитетов может производиться:

a) в отношении судьи или Прокурора — абсолютным большинством
голосов судей;

b) в отношении Секретаря — Президиумом Суда;

c) в отношении заместителей Прокурора и сотрудников Канцелярии
Прокурора — Прокурором;

d) в отношении заместителя Секретаря и сотрудников Секретариата —
Секретарем;

e) в отношении персонала, о котором говорится в статье 17, —
руководителем подразделения Суда, нанимающего такой персонал;

f) в отношении защитника и лиц, помогающих защитнику, —
Президиумом;

g) в отношении свидетелей и потерпевших — Президиумом;

h) в отношении экспертов — руководителем подразделения Суда,
назначающего эксперта;
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i) в отношении других лиц, чье присутствие требуется в месте
пребывания Суда, — Президиумом.

Статья 27
Социальное обеспечение

С даты, когда Суд создаст систему социального обеспечения, лица,
упомянутые в статьях 15, 16 и 17, освобождаются в отношении услуг,
оказываемых Суду, от всех взносов, которые они обязаны вносить в
соответствии с национальными системами социального обеспечения.

Статья 28
Уведомление

Секретарь периодически сообщает всем государствам-участникам
категории и имена и фамилии судей, Прокурора, заместителей Прокурора,
Секретаря, заместителя Секретаря, сотрудников Канцелярии Прокурора,
сотрудников Секретариата и защитников, на которых распространяются
положения настоящего Соглашения. Секретарь также сообщает всем
государствам-участникам информацию о любом изменении в статусе этих лиц.

Статья 29
Пропуска

Государства-участники признают и принимают пропуска Организации
Объединенных Наций или проездные документы, выдаваемые Судом судьям,
Прокурору, заместителям Прокурора, Секретарю, заместителю Секретаря,
сотрудникам Канцелярии Прокурора и сотрудникам Секретариата в качестве
действительных проездных документов.

Статья 30
Визы

Ходатайства о получении виз или разрешений на въезд/выезд — когда
таковые требуются — от всех лиц, имеющих пропуска Организации
Объединенных Наций или проездные документы, выданные Судом, а также
упомянутых в статьях 18-22 настоящего Соглашения лиц, имеющих
удостоверение или другой выданный Судом документ, подтверждающий, что
они следуют по делам Суда, рассматриваются государствами-участниками как
можно оперативнее и удовлетворяются бесплатно.

-19-



Статья 31
Урегулирование споров с третьими сторонами

Суд без ущерба для полномочий и функций Ассамблеи принимает меры к
урегулированию надлежащими средствами:

a) споров по контрактам и иных споров частноправового характера, в
которой одной из сторон является Суд;

b) споров с участием какого-либо упоминаемого в настоящем
Соглашении лица, которое в силу своего служебного положения или своей
функции в связи с деятельностью Суда пользуется иммунитетом, если от такого
иммунитета не был произведен отказ.

Статья 32
Урегулирование споров, касающихся толкования или

применения настоящего Соглашения

1. Все споры, касающиеся толкования или применения настоящего
Соглашения, между двумя или более государствами-участниками или между
Судом и государством-участником подлежат урегулированию с помощью
консультаций, переговоров или иного согласованного способа урегулирования.

2. Если спор не урегулирован в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи
в течение трех месяцев после представления письменной просьбы одной из
сторон в споре, он передается по просьбе любой из сторон в арбитражный суд в
соответствии с процедурой, изложенной в пунктах 3-6 настоящей статьи.

3. В состав арбитражного суда входят три арбитра: по одному избирает
каждая сторона в споре, а третьего, который становится председателем
арбитражного суда, выбирают другие два арбитра. Если какая-либо из сторон не
назначит арбитра в течение двух месяцев после назначения арбитра другой
стороной, такое назначение может быть произведено Председателем
Международного Суда по просьбе такой стороны. Если первые два арбитра не
договорятся относительно назначения председателя арбитражного суда в
течение двух месяцев после их назначения, то председателя может выбрать по
просьбе любой стороны в споре Председатель Международного Суда.

4. Если стороны в споре не договорятся об ином, арбитражный трибунал
устанавливает свою собственную процедуру и расходы несут стороны в споре
по ставкам, устанавливаемым трибуналом.
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5. Арбитражный суд, который принимает решение большинством голосов,
выносит свое решение в отношении спора на основе положений настоящего
Соглашения и применимых норм международного права. Решение, вынесенное
арбитражным судом, является окончательным и обязательным для сторон в
споре.

6. Решение, вынесенное арбитражным судом, сообщается сторонам в споре,
Секретарю и Генеральному секретарю.

Статья 33
Применение настоящего Соглашения

Настоящее Соглашение не наносит ущерба соответствующим нормам
международного права, включая международное гуманитарное право.

Статья 34
Подписание, ратификация, принятие, утверждение

или присоединение

1. Настоящее Соглашение остается открытым для подписания всеми
государствами с 10 сентября 2002 года до 30 июня 2004 года в Центральных
учреждениях Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке.

2. Настоящее Соглашение подлежит ратификации, принятию или
утверждению подписавшими его государствами. Ратификационные грамоты,
документы о принятии или утверждении сдаются на хранение Генеральному
секретарю.

3. Настоящее Соглашение остается открытым для присоединения к нему
всех государств. Документы о присоединении сдаются на хранение
Генеральному секретарю:

Статья 35
Вступление в силу

1. Настоящее Соглашение вступает в силу через тридцать дней после даты
сдачи на хранение Генеральному секретарю десятого документа о ратификации,
принятии, утверждении или присоединении.
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2. Для каждого государства, ратифицирующего, принимающего,
утверждающего настоящее Соглашение или присоединяющегося к нему после
даты сдачи на хранение десятого документа о ратификации, принятии,
утверждении или присоединении, Соглашение вступает в силу на тридцатый
день после сдачи на хранение Генеральному секретарю его документа о
ратификации, принятии, утверждении или присоединении.

Статья 36
Поправки

1. Любое государство-участник может посредством направления
письменного сообщения Секретариату Ассамблеи предлагать поправки к
настоящему Соглашению. Секретариат направляет такое сообщение всем
государствам-участникам и Бюро Ассамблеи и просит государства-участники
уведомить Секретариат о том, считают ли они целесообразным проведение
Конференции государств-участников по обзору для рассмотрения данного
предложения.

2. Если в течение трех месяцев со дня направления сообщения
Секретариатом Ассамблеи большинство государств-участников уведомят
Секретариат о том, что они считают целесообразным проведение Конференции
по обзору, то Секретариат информирует Бюро Ассамблеи на предмет созыва
такой конференции в связи со следующей очередной или специальной сессией
Ассамблеи.

3. Для принятия поправки, по которой не удается достигнуть консенсуса,
требуется большинство в две трети голосов государств-участников,
присутствующих и принимающих участие в голосовании при условии, что
присутствуют большинство государств-участников.

4. Бюро Ассамблеи незамедлительно уведомляет Генерального секретаря о
любых поправках, принятых государствами-участниками на Конференции по
обзору. Генеральный секретарь направляет всем государствам-участникам и
государствам, подписавшим Соглашение, любые поправки, принятые на
Конференции по обзору.

5. Поправки вступают в силу для государств-участников, которые
ратифицировали или приняли поправку, спустя шестьдесят дней после того, как
две трети государств, которые являлись участниками на момент принятия
поправки, сдали Генеральному секретарю на хранение ратификационные
грамоты или документы о принятии.
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6. Для каждого государства-участника, ратифицирующего или
принимающего поправку после сдачи на хранение необходимого числа
ратификационных грамот или документов о принятии, поправка вступает в силу
на шестидесятый день после сдачи на хранение его ратификационной грамоты
или документа о принятии.

7. Государство, которое становится участником настоящего Соглашения
после вступления в силу поправки в соответствии с пунктом 5, при отсутствии
со стороны этого государства заявления об ином намерении:

a) считается участником настоящего Соглашения с внесенной в него
данной поправкой;

b) считается участником Соглашения без учета внесенной в него
данной поправки по отношению к любому государству-участнику, не
связанному обязательствами по данной поправке.

Статья 37
Денонсация

1. Государство-участник может, направив письменное уведомление на имя
Генерального секретаря, денонсировать настоящее Соглашение. Денонсация
вступает в силу через год после даты получения уведомления, если в
уведомлении не указывается более поздний срок.

2. Денонсация ни в коей мере не затрагивает обязанность любого
государства-участника выполнять любое закрепленное в настоящем Соглашении
обязательство, которое имеет для него силу в соответствии с международным
правом независимо от настоящего Соглашения.

Статья 38
Депозитарий

Депозитарием настоящего Соглашения является Генеральный секретарь.
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Статья 39
Аутентичные тексты

Подлинник настоящего Соглашения, тексты которого на английском,
арабском, испанском, китайском, русском и французском языках являются равно
аутентичными, сдается на хранение Генеральному секретарю.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом на то
уполномоченные, подписали настоящее Соглашение.
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ACUERDO SOBRE LOS PRIVILEGIOS E
INMUNIDADES DE LA CORTE PENAL

INTERNACIONAL

NACIONES UNIDAS
2002





ACUERDO SOBRE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DE LA
CORTE PENAL INTERNACIONAL

Los Estados Partes en el presente Acuerdo,

Considerando que en el Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional,
aprobado el 17 de julio de 1998 por la Conferencia Diplomática de Plenipotenciarios
de las Naciones Unidas, se estableció la Corte Penal Internacional con la facultad de
ejercer competencia sobre personas respecto de los crímenes más graves de
trascendencia internacional;

Considerando que, según el artículo 4 del Estatuto de Roma, la Corte tendrá
personalidad jurídica internacional y la capacidad jurídica que sea necesaria para el
desempeño de sus funciones y la realización de sus propósitos;

Considerando que, según el artículo 48 del Estatuto de Roma, la Corte Penal
Internacional gozará en el territorio de cada Estado Parte en el Estatuto de los
privilegios e inmunidades que sean necesarios para el cumplimiento de sus funciones;

Han convenido en lo siguiente:

Artículo 1
Términos empleados

A los efectos del presente Acuerdo:

a) Por "el Estatuto" se entenderá el Estatuto de Roma de la Corte Penal
Internacional, aprobado el 17 de julio de 1998 por la Conferencia Diplomática de
Plenipotenciarios de las Naciones Unidas sobre el establecimiento de una corte penal
internacional;

b) Por "la Corte" se entenderá la Corte Penal Internacional establecida por
el Estatuto;

c) Por "Estados Partes" se entenderán los Estados Partes en el presente
Acuerdo;

d) Por "representantes de los Estados Partes" se entenderán los delegados,
delegados suplentes, asesores, peritos técnicos y secretarios de delegaciones;

e) Por "la Asamblea" se entenderá la Asamblea de los Estados Partes en el
Estatuto;

f) Por "Magistrados" se entenderán los magistrados de la Corte;

g) Por "la Presidencia" se entenderá el órgano integrado por el Presidente y
los Vicepresidentes primero y segundo de la Corte;



h) Por "el Fiscal" se entenderá el Fiscal elegido por la Asamblea de
conformidad con el párrafo 4 del artículo 42 del Estatuto;

i) Por "los Fiscales Adjuntos" se entenderán los Fiscales Adjuntos
elegidos por la Asamblea de conformidad con el párrafo 4 del artículo 42 del Estatuto;

j) Por "el Secretario" se entenderá el Secretario elegido por la Corte de
conformidad con el párrafo 4 del artículo 43 del Estatuto;

k) Por "Secretario Adjunto" se entenderá el Secretario elegido por la Corte
de conformidad con el párrafo 4 del artículo 43 del Estatuto;

1) Por "abogados" se entenderán los abogados defensores y los
representantes legales de las víctimas;

m) Por "Secretario General" se entenderá el Secretario General de las
Naciones Unidas;

n) Por "representantes de organizaciones intergubernamentales" se
entenderá los jefes ejecutivos de organizaciones intergubernamentales, incluido todo
funcionario que actúe en su representación;

o) Por "la Convención de Viena" se entenderá la Convención de Viena
sobre Relaciones Diplomáticas, de 18 de abril de 1961;

p) Por "Reglas de Procedimiento y Prueba" se entenderán las Reglas de
Procedimiento y Prueba aprobadas de conformidad con el artículo 51 del Estatuto.

Artículo 2
Condición jurídica y personalidad jurídica de la Corte

La Corte tendrá personalidad jurídica internacional y tendrá también la
capacidad jurídica que sea necesaria para el desempeño de sus funciones y el
cumplimiento de sus propósitos. Tendrá en particular capacidad jurídica para celebrar
contratos, adquirir bienes muebles e inmuebles y disponer de ellos y participar en
procedimientos judiciales.

Artículo 3
Disposiciones generales acerca de los privilegios e inmunidades

de la Corte

La Corte gozará en el territorio de cada Estado Parte de los privilegios e
inmunidades que sean necesarios para el cumplimiento de sus propósitos.

Artículo 4
Inviolabilidad de los locales de la Corte

Los locales de la Corte serán inviolables.
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Artículo 5
Pabellón, emblema y señales

La Corte tendrá derecho a enarbolar su pabellón y a exhibir su emblema y sus
señales en sus locales y en los vehículos y otros medios de transporte que utilice con
fines oficiales.

Artículo 6
Inmunidad de la Corte y de sus bienes, haberes y fondos

1. La Corte y sus bienes, haberes y fondos, dondequiera y en poder de
quienquiera que se hallen, gozarán de inmunidad de jurisdicción en todas sus formas,
salvo en la medida en que la Corte renuncie expresamente a ella en un caso
determinado. Se entenderá, sin embargo, que la renuncia no será extensible a ninguna
medida de ejecución.

2. Los bienes, haberes y fondos de la Corte, dondequiera y en poder de
quienquiera que se hallen, gozarán de inmunidad de allanamiento, incautación,
requisa, decomiso y expropiación y cualquier otra forma de interferencia, ya sea de
carácter ejecutivo, administrativo, judicial o legislativo.

3. En la medida en que sea necesario para el desempeño de las funciones de la
Corte, los bienes, haberes y fondos de la Corte, dondequiera y en poder de
quienquiera que se hallen, estarán exentos de restricciones, reglamentaciones,
controles o moratorias de toda índole.

Artículo 7
Inviolabilidad de los archivos y los documentos

Los archivos de la Corte y, en general, todos los papeles y documentos,
cualquiera sea su forma, y todos los materiales que se envíen a la Corte o que ésta
envíe, estén en poder de la Corte o le pertenezcan, dondequiera y en poder de
quienquiera que se hallen, s,erán inviolables. La terminación o ausencia de esa
inviolabilidad no afectará a las medidas de protección que la Corte ordene de

conformidad con el Estatuto y las Reglas de Procedimiento y Prueba con respecto a
documentos y materiales que la Corte utilice o le sean facilitados.

Artículo 8
Exención de impuestos, derechos de aduana y restricciones

de importación o exportación

1. La Corte, sus haberes, ingresos y otros bienes, así como sus operaciones y
transacciones, estarán exentos de todos los impuestos directos, que incluyen, entre
otros, el impuesto sobre la renta, el impuesto sobre el capital y el impuesto a las
sociedades, así como los impuestos directos que perciban las autoridades locales o
provinciales. Se entenderá, sin embargo, que la Corte no podrá reclamar la exención
del pago de los gravámenes que constituyan de hecho la remuneración de servicios
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públicos prestados a una tarifa fija según la cantidad de servicios prestados y que se
puedan identificar, describir y desglosar.

2. La Corte estará exenta de derechos de aduana, impuestos sobre el volumen de
las importaciones y prohibiciones o restricciones respecto de los artículos que importe
o exporte para su uso oficial y respecto de sus publicaciones.

3. Los artículos que se importen o adquieran en franquicia no serán vendidos ni
se dispondrá de ellos de otra manera en el territorio de un Estado Parte salvo en las
condiciones que se acuerden con las autoridades competentes de ese Estado Parte.

Artículo 9
Reembolso de derechos y/o impuestos

1. La Corte, por regla general, no reclamará la exención de los derechos y/o
impuestos incluidos en el precio de bienes muebles o inmuebles ni de los derechos
pagados por servicios prestados. Sin embargo, cuando la Corte efectúe compras
importantes de bienes y artículos o servicios destinados a uso oficial y gravados o
gravables con derechos y/o impuestos identificabas, los Estados Partes tomarán las
disposiciones administrativas del caso para eximirla de esos gravámenes o
reembolsarle el monto del derecho y/o impuesto pagado.

2. Los artículos que se adquieran o reembolsen en franquicia no serán vendidos ni
se dispondrá de ellos de otra manera salvo en las condiciones establecidas por el
Estado Parte que haya concedido la exención o hecho el reembolso. No se concederán
exenciones ni reembolsos por concepto de las tarifas de servicios públicos
suministrados a la Corte.

Artículo 10
Fondos y exención de restricciones monetarias

1. La Corte no quedará sometida a controles financieros, reglamentos o
moratorias financieros de índole alguna en el desempeño de sus funciones y podrá:

a) Tener fondos, moneda de cualquier tipo u oro y operar cuentas en
cualquier moneda;

b) Transferir libremente sus fondos, oro o moneda de un país a otro o
dentro de un país y convertir a cualesquiera otras las monedas que tenga en su poder;

c) Recibir, tener, negociar, transferir o convertir bonos u otros títulos
financieros o realizar cualquier transacción con ellos;

d) Las transacciones financieras de la Corte gozarán, en cuanto al tipo de
cambio, de un trato no menos favorable que el que otorgue el Estado Parte de que se
trate a cualquier organización intergubernamental o misión diplomática.
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2. La Corte, en el ejercicio de sus derechos, conforme al párrafo 1. tendrá
debidamente en cuenta las observaciones que le haga un Estado Parte, en la medida en
que pueda darles efecto sin desmedro de sus propios intereses.

Artículo 11
Facilidades de comunicaciones

1. A los efectos de su correspondencia y comunicaciones oficiales, la Corte
gozará en el territorio de cada Estado Parte de un trato no menos favorable que el que
éste conceda a cualquier organización intergubernamental o misión diplomática en
materia de prioridades, tarifas o impuestos aplicables al franqueo postal y a las
diversas formas de comunicación y correspondencia.

2. La correspondencia o las comunicaciones oficiales de la Corte no serán
sometidas a censura alguna.

3. La Corte podrá utilizar todos los medios apropiados de comunicación,
incluidos los electrónicos, y emplear claves o cifras para su correspondencia o
comunicaciones oficiales. La correspondencia y las comunicaciones oficiales de la
Corte serán inviolables.

4. La Corte podrá despachar y recibir correspondencia y otras piezas o
comunicaciones por correo o valija sellada, los cuales gozarán de los mismos
privilegios, inmunidades y facilidades que se reconocen a las valijas y los correos y
diplomáticos.

5. La Corte podrá operar equipos de radio y otro equipo de telecomunicaciones en
las frecuencias que le asignen los Estados Partes, de conformidad con sus
procedimientos nacionales. Los Estados Partes se esforzarán por asignar a la Corte, en
la mayor medida posible, las frecuencias que haya solicitado.

Artículo 12
Ejercicio de las funciones de la Corte fuera de su sede

La Corte, en caso de que, de conformidad con el párrafo 3 del artículo 3 del
Estatuto, considere conveniente sesionar en un lugar distinto de su sede de La Haya
(Países Bajos), podrá concertar un acuerdo con el Estado de que se trate respecto de la
concesión de las facilidades adecuadas para el ejercicio de sus funciones.

Artículo 13
Representantes de Estados que participen en la Asamblea

y sus órganos subsidiarios y representantes de
organizaciones intergubernamentales

1. Los representantes de Estados Partes en el Estatuto que asistan a reuniones de
la Asamblea o sus órganos subsidiarios, los representantes de otros Estados que
asistan a reuniones de la Asamblea y sus órganos subsidiarios en calidad de
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observadores de conformidad con el párrafo 1 del artículo 112 del Estatuto de Roma,
y los representantes de los Estados y de las organizaciones intergubernamentales
invitados a reuniones de la Asamblea y sus órganos subsidiarios, tendrán, mientras se
encuentren en ejercicio de sus funciones oficiales y durante el trayecto al lugar de
reunión y a su regreso, los privilegios e inmunidades siguientes:

a) Inmunidad contra arresto o detención personal;

b) Inmunidad de jurisdicción de toda índole respecto de las declaraciones
que hagan verbalmente o por escrito y los actos que realicen a título oficial, la cual
subsistirá incluso después de que hayan cesado en el ejercicio de sus funciones como
representantes;

c) Inviolabilidad de todos los papeles y documentos, cualquiera que sea su
forma;

d) Derecho a usar claves o cifras y recibir papeles y documentos o
correspondencia por correo o en valija sellada y a recibir y enviar comunicaciones
electrónicas;

e) Exención de restricciones de inmigración, formalidades de registro de
extranjeros y obligaciones del servicio nacional en el Estado Parte que visiten o por el
cual transiten en el desempeño de sus funciones;

f) Los mismos privilegios con respecto a las facilidades monetarias y
cambiarías que se reconozcan a los representantes de gobiernos extranjeros en misión
oficial temporal;

g) Las mismas inmunidades y facilidades respecto de su equipaje personal
que se reconozcan a los agentes diplomáticos con arreglo a la Convención de Viena;

h) La misma protección y las mismas facilidades de repatriación que se
reconozcan a los agentes diplomáticos en épocas de crisis internacional con arreglo a
la Convención de Viena;

i) Los demás privilegios, inmunidades y facilidades compatibles con los
que anteceden de que gocen los agentes diplomáticos, con la salvedad de que no
podrán reclamar la exención de derechos aduaneros sobre mercaderías importadas
(que no sean parte de su equipaje personal) o de impuestos sobre la compraventa o el
consumo.

2. Cuando la aplicación de cualquier forma de impuesto dependa de la residencia,
los períodos en que los representantes descritos en el párrafo 1 que asistan a reuniones
de la Asamblea y sus órganos subsidiarios permanezcan en un Estado Parte en
ejercicio de sus funciones no se considerarán períodos de residencia.



3. Lo dispuesto en los párrafos 1 y 2 del presente artículo no será aplicable entre
un representante y las autoridades del Estado Parte del que sea nacional o del Estado
Parte o la organización intergubernamental del que sea o haya sido representante.

Artículo 14
Representantes de Estados que participen en las actuaciones

de la Corte

Los representantes de Estados que participen en las actuaciones de la Corte
gozarán, mientras estén desempeñando sus funciones oficiales, y durante el viaje de
ida hasta el lugar de las actuaciones y de vuelta de éste, de los privilegios e
inmunidades a que se hace referencia en el artículo 13.

Artículo 15
Magistrados, Fiscal, Fiscales Adjuntos y Secretario

1. Los Magistrados, el Fiscal, los Fiscales Adjuntos y el Secretario gozarán,
cuando actúen en el desempeño de sus funciones para la Corte o en relación con ellas,
de los mismos privilegios e inmunidades reconocidos a los jefes de las misiones
diplomáticas y, una vez expirado su mandato, seguirán gozando de inmunidad de
jurisdicción por las declaraciones que hayan hecho verbalmente o por escrito y los
actos que hayan realizado en el desempeño de sus funciones oficiales.

2. Los Magistrados, el Fiscal, los Fiscales Adjuntos y el Secretario y los
familiares que formen parte de sus hogares recibirán todas las facilidades para salir
del país en que se encuentren y para entrar y salir del país en que sesione la Corte. En
el curso de los viajes que hagan en el ejercicio de sus funciones los Magistrados, el
Fiscal, los Fiscales Adjuntos y el Secretario gozarán, en todos los Estados Partes por
los que tengan que transitar, de los privilegios, las inmunidades y las facilidades que
los Estados Partes en circunstancias similares concedan a los agentes diplomáticos de
conformidad con la Convención de Viena.

3. El Magistrado, el Fiscal, un Fiscal Adjunto o el Secretario que, para
mantenerse a disposición de la Corte, esté residiendo en un Estado Parte distinto del
de su nacionalidad o residencia permanente gozará, junto con los familiares que
formen parte de sus hogares, de los privilegios, inmunidades y facilidades de los
agentes diplomáticos mientras resida en ese Estado.

4. Los Magistrados, el Fiscal, los Fiscales Adjuntos y el Secretario, así como los
familiares que forman parte de sus hogares, tendrán las mismas facilidades de
repatriación en épocas de crisis internacional que se conceden a los agentes
diplomáticos con arreglo a la Convención de Viena.

5. Los párrafos 1 a 4 del presente artículo serán aplicables a los Magistrados de la
Corte incluso después de terminado su mandato si siguen ejerciendo sus funciones de
conformidad con el párrafo 10 del artículo 36 del Estatuto.



6. Los sueldos, los emolumentos y las prestaciones que perciban los
Magistrados, el Fiscal, los Fiscales Adjuntos y el Secretario de la Corte estarán
exentos de impuestos. Cuando la aplicación de un impuesto de cualquier índole
dependa de la residencia, los períodos durante los cuales los Magistrados, el Fiscal,
los Fiscales Adjuntos y el Secretario se encuentren en un Estado Parte a fin de
desempeñar sus funciones no serán considerados períodos de residencia a efectos
tributarios. Los Estados Partes podrán tener en cuenta esos sueldos, emolumentos y
prestaciones a los efectos de determinar la cuantía de los impuestos que se han de
aplicar a los ingresos de otras fuentes.

7. Los Estados Partes no estarán obligados a exonerar del impuesto a la renta a las
pensiones o rentas vitalicias pagadas a los ex Magistrados, Fiscales o Secretarios y a
las personas a su cargo.

Artículo 16
Secretario Adjunto, personal de la Fiscalía y personal de la Secretaría

1. El Secretario Adjunto, el personal de la Fiscalía y el personal de la Secretaría
gozarán de los privilegios, las inmunidades y las facilidades que sean necesarios para
el ejercicio independiente de sus funciones. Gozarán de:

a) Inmunidad contra toda forma de arresto o detención y contra la

incautación de su equipaje personal;

b) Inmunidad de jurisdicción de toda índole respecto de las declaraciones
que hagan verbalmente o por escrito y los actos que realicen en el ejercicio de sus
funciones, la cual subsistirá incluso después de que hayan cesado en el ejercicio de
sus funciones;

c) El derecho a la inviolabilidad de todos los papeles y documentos
oficiales de la Corte, cualquiera que sea su forma, y de todos los materiales;

d) Exención de impuestos sobre los sueldos, emolumentos y prestaciones
que perciban de la Corte. Los Estados Partes podrán tener en cuenta esos salarios,
emolumentos y prestaciones a los efectos de determinar la cuantía de los impuestos
que se han de aplicar a los ingresos de otras fuentes;

e) Exención de toda obligación de servicio nacional;

f) Junto con los familiares que formen parte de sus hogares, exención de
las restricciones de inmigración y las formalidades de registro de extranjeros;

g) Exención de la inspección de su equipaje personal, a menos que haya
fundadas razones para creer que el equipaje contiene artículos cuya importación o
exportación está prohibida por la ley o sometida a control por las normas de
cuarentena del Estado Parte de que se trate, en cuyo caso se hará una inspección en
presencia del funcionario;



h) Los mismos privilegios con respecto a las facilidades monetarias y
cambiarías que se reconozcan a los funcionarios de categoría equivalente
pertenecientes a las misiones diplomáticas acreditadas en el Estado Parte de que se
trate;

i) Junto con los familiares que formen parte de sus hogares, las mismas
facilidades de repatriación en épocas de crisis internacional, reconocidas a los agentes
diplomáticos con arreglo a la Convención de Viena;

j) Derecho a importar, libres de gravámenes e impuestos, con la salvedad
de los pagos que constituyan la remuneración de servicios prestados, sus muebles y
efectos en el momento en que ocupen su cargo en el Estado Parte de que se trate y a
reexportar a su país de residencia permanente, libres de gravámenes e impuestos, esos
muebles y efectos.

2. Los Estados Partes no estarán obligados a eximir del impuesto sobre la renta a
las pensiones o rentas vitalicias abonadas a ex secretarios adjuntos, miembros del
personal de la Fiscalía, miembros del personal de la Secretaría y personas a su cargo.

Artículo 17
Personal contratado localmente y que no esté de otro modo

contemplado en el presente Acuerdo

El personal contratado localmente por la Corte y que no esté de otro modo
contemplado en el presente Acuerdo gozará de inmunidad de jurisdicción respecto de
las declaraciones que haga verbalmente o por escrito y los actos que realice en el
ejercicio de sus funciones para la Corte. Esta inmunidad subsistirá después de que
haya cesado en el ejercicio de esas funciones con respecto a las actividades
llevadas a cabo en nombre de la Corte. Durante el empleo también se le concederán
las facilidades que sean necesarias para el ejercicio independiente de sus funciones
para la Corte.

Artículo 18
Abogados y personas que asistan a los abogados defensores

1. Los abogados gozarán de los siguientes privilegios, inmunidades y
facilidades en la medida en que sea necesario para el ejercicio independiente de sus
funciones, incluso el tiempo empleado en viajes, en relación con el ejercicio de sus
funciones y siempre que exhiban el certificado a que se hace referencia en el
párrafo 2 del presente artículo:

a) Inmunidad de arresto o detención personal y contra la incautación de su
equipaje personal;

b) Inmunidad de jurisdicción de toda índole respecto de las declaraciones
que hagan verbalmente o por escrito y los actos que realicen en el desempeño de sus
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funciones, la cual subsistirá incluso después de que hayan cesado en el ejercicio de
sus funciones;

c) El derecho a la inviolabilidad de papeles y documentos, cualquiera que
sea su forma, y materiales relacionados con el desempeño de sus funciones;

d) El derecho a recibir y enviar papeles y documentos, cualquiera que sea
su forma, con fines de comunicación en el ejercicio de sus funciones de abogado;

e) Exención de las restricciones en materia de inmigración y las
formalidades de registro de extranjeros;

f) Exención de la inspección del equipaje personal, a menos que haya
fundadas razones para creer que el equipaje contiene artículos cuya importación o
exportación está prohibida por la ley o sometida a control por las normas de
cuarentena del Estado Parte de que se trate, en cuyo caso se hará una inspección en
presencia del abogado;

g) Los mismos privilegios con respecto a las facilidades monetarias y
cambiarias que se reconozcan a los representantes de gobiernos extranjeros en misión
temporal oficial;

h) Las mismas facilidades de repatriación en épocas de crisis internacional
que se reconozcan a los agentes diplomáticos con arreglo a la Convención de Viena.

2. Una vez designado un abogado de conformidad con el Estatuto, las Reglas de
Procedimiento y Prueba y el Reglamento de la Corte, se le extenderá un certificado,
firmado por el Secretario, por el período necesario para el ejercicio de sus funciones.
El certificado se retirará si se pone término al poder o al mandato antes de que expire
el certificado.

3. Cuando la aplicación de un impuesto de cualquier índole dependa de la
residencia, los períodos durante los cuales los abogados se encuentren en un Estado
Parte a fin de desempeñar sus funciones no serán considerados períodos de residencia.

4. Lo dispuesto en el presente artículo se aplicará, mutatis mutandis, a las
personas que asistan a los abogados defensores de conformidad con la regla 22 de las
Reglas de Procedimiento y Prueba.

Artículo 19
Testigos

1. Se reconocerán a los testigos, en la medida en que sea necesario para su
comparecencia ante la Corte con el fin de prestar declaración, los siguientes
privilegios, inmunidades y facilidades, incluso durante el tiempo empleado en viajes
relacionados con su comparecencia ante la Corte, siempre que exhiban el documento
a que se hace referencia en el párrafo 2 del presente artículo:
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a) Inmunidad contra arresto o detención personal;

b) Sin perjuicio de lo establecido en el apartado d) infra, inmunidad contra
la incautación del equipaje personal, a menos que haya fundadas razones para creer
que el equipaje contiene artículos cuya importación o exportación está prohibida por
la ley o sometida a control por las normas de cuarentena del Estado Parte de que se
trate;

c) Inmunidad de jurisdicción de toda índole respecto de las declaraciones
que hagan verbalmente o por escrito y los actos que realicen en el curso de su
testimonio, la cual subsistirá incluso después de que hayan comparecido y prestado
testimonio ante la Corte;

d) Inviolabilidad de los papeles y documentos, cualquiera que sea su
forma, y de los materiales relacionados con su testimonio;

e) A los efectos de sus comunicaciones con la Corte y sus abogados en
relación con su testimonio, el derecho a recibir y enviar papeles y documentos,
cualquiera que sea su forma;

f) Exención de las restricciones en materia de inmigración y las
formalidades del registro de extranjeros cuando viajen por razón de su comparecencia
para prestar declaración;

g) Las mismas facilidades de repatriación en épocas de crisis internacional
que se reconozcan a los agentes diplomáticos conforme a la Convención de Viena.

2. La Corte extenderá a nombre de los testigos a los que se reconozcan los
privilegios, inmunidades y facilidades a que se hace referencia en el párrafo 1 del
presente artículo un documento en el que se certifique que deben comparecer ante la
Corte y se especifique el período durante el cual esa comparecencia es necesaria.

Artículo 20
Víctimas

1. Se reconocerá a las víctimas que participen en las actuaciones judiciales de
conformidad con las reglas 89 a 91 de las Reglas de Procedimiento y Prueba, en la
medida en que sea necesario para su comparecencia ante la Corte, los siguientes
privilegios, inmunidades y facilidades, incluso durante el tiempo empleado en viajes
relacionados con su comparecencia ante la Corte, siempre que exhiban el documento
a que se hace referencia en el párrafo 2 del presente artículo:

a) Inmunidad contra arresto o detención personal;

b) Inmunidad contra la incautación de su equipaje personal, a menos que
haya fundadas razones para creer que el equipaje contiene artículos cuya importación
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o exportación está prohibida por la ley o sometida a control por las normas de
cuarentena del Estado Parte de que se trate;

c) Inmunidad de jurisdicción de toda índole respecto de las declaraciones
que hagan verbalmente o por escrito y los actos que realicen en el transcurso de su
comparecencia ante la Corte, la cual subsistirá incluso después de que hayan
comparecido ante la Corte;

d) Exención de las restricciones en materia de inmigración y las
formalidades de registro de extranjeros cuando viajen a la Corte y desde ella por razón
de su comparecencia.

2. La Corte extenderá a nombre de las víctimas que participen en las actuaciones
judiciales de conformidad con las reglas 89 a 91 de las Reglas de Procedimiento y
Prueba y a las que se reconozcan los privilegios, inmunidades y facilidades a que se
hace referencia en el párrafo 1 del presente artículo un documento en el que se
certifique su participación en las actuaciones de la Corte y se especifique la duración
de su participación.

Artículo 21
Peritos

1. Se reconocerá a los peritos que cumplan funciones para la Corte los
privilegios, inmunidades y facilidades siguientes en la medida en que sea necesario
para el ejercicio independiente de sus funciones, incluido el tiempo empleado en
viajes relacionados con ellas, siempre que exhiban el documento a que se hace
referencia en el párrafo 2 del presente artículo:

a) Inmunidad contra toda forma de arresto o detención personal y contra la
incautación de su equipaje personal;

b) Inmunidad de jurisdicción de toda índole respecto de las declaraciones
que hagan verbalmente o por escrito y los actos que realicen durante el desempeño de
sus funciones, inmunidad que subsistirá incluso después de que hayan cesado en
dichas funciones;

c) Inviolabilidad de los documentos y papeles, cualquiera que sea su
forma, y materiales relacionados con sus funciones;

d) A los efectos de sus comunicaciones con la Corte, el derecho a recibir y
enviar papeles y documentos, cualquiera que sea su forma, y materiales relacionadas
con sus funciones por correo o en valija sellada;

e) Exención de la inspección del equipaje personal, a menos que haya
fundadas razones para creer que el equipaje contiene artículos cuya importación o
exportación está prohibida por la ley o sometida a control por las normas de
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cuarentena del Estado Parte de que se trate, en cuyo caso se hará una inspección en
presencia del propio perito;

f) Los mismos privilegios respecto de las facilidades monetarias y
cambiarías que se reconozcan a los representantes de gobiernos extranjeros en misión
oficial temporal;

g) Las mismas facilidades de repatriación en épocas de crisis internacional
que se reconozcan a los agentes diplomáticos conforme a la Convención de Viena;

h) Exención de las restricciones en materia de inmigración y las
formalidades de registro de extranjeros en relación con sus funciones, como se
especifica en el documento a que se hace referencia en el párrafo 2 del presente
artículo.

2. La Corte extenderá a nombre de los peritos a los que se reconozcan los
privilegios, inmunidades y facilidades a que se hace referencia en el párrafo 1 del
presente artículo un documento en el que se certifique que están ejerciendo funciones
para la Corte y que especifique el período que durarán dichas funciones.

Artículo 22
Otras personas cuya presencia se requiera en la sede de la Corte

1. Se reconocerá a las otras personas cuya presencia se requiera en la sede de la
Corte, en la medida en que sea necesario para su presencia en dicha sede, incluido el
tiempo empleado en viajes para ello, los privilegios, inmunidades y facilidades que se
indican en los apartados a) a d) del párrafo 1 del artículo 20 del presente Acuerdo,
siempre que exhiban el documento a que se hace referencia en el párrafo 2 del
presente artículo.

2. La Corte extenderá a las otras personas cuya presencia se requiera en la sede de
la Corte un documento en el que se certifique que su presencia es necesaria y se
especifique el período durante el cual es necesaria.

Artículo 23
Nacionales y residentes permanentes

En el momento de la firma, la ratificación, la aceptación, la aprobación o la
adhesión, cualquier Estado podrá declarar que:

a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 6 del artículo 15 y el apartado
d) del párrafo 1 del artículo 16, las personas indicadas en los artículos 15, 16, 18, 19 y
21 sólo disfrutarán, en el territorio del Estado Parte del que sean nacionales o
residentes permanentes, de los siguientes privilegios e inmunidades en la medida
necesaria para el desempeño independiente de sus funciones o de su comparecencia o
deposición ante la Corte:



i) Inmunidad de arresto o detención personal;

ii) Inmunidad judicial de toda índole respecto de las declaraciones que
hagan verbalmente o por escrito y de los actos que realicen en el desempeño de
sus funciones ante la Corte o durante su comparecencia o deposición,
inmunidad ésta que subsistirá incluso después de que hayan cesado en el
desempeño de sus funciones ante la Corte o después de su comparecencia o
deposición ante ella;

iii) Inviolabilidad de los papeles y documentos, cualquiera que sea su
forma, y piezas relacionadas con el desempeño de sus funciones ante la Corte o
su comparecencia o deposición ante ella;

iv) A los efectos de sus comunicaciones con la Corte y, en lo tocante a las
personas indicadas en el artículo 19, para sus comunicaciones con su abogado
en relación con su deposición, el derecho a recibir y enviar papeles, cualquiera
que sea su forma.

b) Las personas indicadas en los artículos 20 y 22 sólo disfrutarán, en el
territorio del Estado Parte del que sean nacionales o residentes permanentes, de los
siguientes privilegios e inmunidades en la medida necesaria para su comparecencia
ante la Corte:

i) Inmunidad de arresto o detención personal;

ii) Inmunidad judicial de toda índole respecto de las declaraciones que
hagan verbalmente o por escrito y de los actos que realicen durante su
comparecencia ante la Corte, inmunidad que subsistirá incluso después de su
comparecencia.

Artículo 24
Cooperación con las autoridades de Estados Partes

1. La Corte cooperará en todo momento con las autoridades competentes de los
Estados Partes para facilitar el cumplimiento de sus leyes e impedir abusos en
relación con los privilegios, las inmunidades y las facilidades a que se hace referencia
en el presente Acuerdo.

2. Todas las personas que gocen de privilegios e inmunidades de conformidad
con el presente Acuerdo estarán obligadas, sin perjuicio de esos privilegios e
inmunidades, a respetar las leyes y reglamentos del Estado Parte en cuyo territorio se
encuentren o por el que transiten en ejercicio de sus funciones para la Corte. Estarán
también obligadas a no inmiscuirse en los asuntos internos de ese Estado.
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Artículo 25
Renuncia a los privilegios e inmunidades previstos en los

artículos 13 y 14

Los privilegios e inmunidades previstos en los artículos 13 y 14 del presente
Acuerdo no se otorgan a los representantes de los Estados y de las organizaciones
intergubernamentales en beneficio personal, sino para salvaguardar el ejercicio
independiente de sus funciones en relación con la labor de la Asamblea, sus órganos
subsidiarios y la Corte. En consecuencia, los Estados Partes no sólo tienen el derecho,
sino la obligación, de renunciar a los privilegios e inmunidades de sus representantes
en todo caso en que, en opinión de dichos Estados, estos privilegios e inmunidades
podrían constituir un obstáculo a la justicia y la renuncia sea posible sin perjuicio del
fin para el cual se reconocen. Se reconocen a los Estados que no sean Partes en el
presente Acuerdo y a las organizaciones intergubernamentales los privilegios e
inmunidades previstos en los artículos 13 y 14 del presente Acuerdo en el
entendimiento de que asumirán las mismas obligaciones con respecto a la renuncia.

Artículo 26
Renuncia a los privilegios e inmunidades previstos en los

artículos 15 a 22

1. Los privilegios e inmunidades previstos en los artículos 15 a 22 del presente
Acuerdo se reconocen en interés de la administración de justicia y no en beneficio
personal. Podrá renunciarse a ellos de conformidad con el párrafo 5 del artículo 48 del
Estatuto y con lo dispuesto en el presente artículo y se tendrá la obligación de hacerlo
en un caso determinado cuando podrían constituir un obstáculo a la justicia y la
renuncia sea posible sin perjuicio del fin para el cual se reconocen.

2. Se podrá renunciar a los privilegios e inmunidades:

a) En el caso de un Magistrado o del Fiscal, por mayoría absoluta de los
Magistrados;

b) En el caso del Secretario, por la Presidencia;

c) En el caso de los Fiscales Adjuntos y del personal de la Fiscalía, por el
Fiscal;

d) En el caso del Secretario Adjunto y del personal de la Secretaría, por el
Secretario;

e) En el caso del personal a que se hace referencia en el artículo 17, por
decisión del jefe del órgano de la Corte que emplee a ese personal;

f) En el caso de los abogados y de las personas que asistan a los abogados
defensores, por la Presidencia;
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g) En el caso de los testigos y de las víctimas, por la Presidencia;

h) En el caso de los peritos, por decisión del jefe del órgano de la Corte
que haya designado al perito;

i) En el caso de las otras personas cuya presencia se requiera en la sede de
la Corte, por la Presidencia.

Artículo 27
Seguridad social

A partir de la fecha en que la Corte establezca un sistema de seguridad social,
las personas a que se hace referencia en los artículos 15, 16 y 17 estarán exentas, en
relación con los servicios prestados a la Corte, de toda contribución obligatoria a los
sistemas nacionales de seguridad social.

Artículo 28
Notificación

El Secretario comunicará periódicamente a todos los Estados Partes los
nombres de los Magistrados, el Fiscal, los Fiscales Adjuntos, el Secretario, el
Secretario Adjunto, el personal de la Fiscalía, el personal de la Secretaria y los
abogados a quienes se apliquen las disposiciones del presente Acuerdo. El Secretario
comunicará también a todos los Estados Partes información acerca de cualquier
cambio en la condición de esas personas.

Artículo 29
Laissez-passer

Los Estados Partes reconocerán y aceptarán como documentos de viaje válidos
los laissez-passer de las Naciones Unidas o los documentos de viaje expedidos por la
Corte a los Magistrados, el Fiscal, los Fiscales Adjuntos, el Secretario, el Secretario
Adjunto, el personal de la Fiscalía y el personal de la Secretaría.

Artículo 30
Visados

Las solicitudes de visado o permiso de entrada o salida, en caso de que sean
necesarios, presentadas por quienes sean titulares de un laissez-passer de las Naciones
Unidas o del documento de viaje expedido por la Corte, u otra persona de las referidas
en los artículos 18 a 22 del presente Acuerdo que tenga un certificado expedido por la
Corte en que conste que su viaje obedece a asuntos de ésta, serán tramitadas por los
Estados Partes con la mayor rapidez posible y con carácter gratuito.
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Artículo 31
Arreglo de controversias con terceros

La Corte, sin perjuicio de las atribuciones y funciones de la Asamblea de
conformidad con el Estatuto, adoptará disposiciones sobre los medios apropiados de
arreglo de las controversias:

a) Que dimanen de contratos o se refieran a otras cuestiones de derecho
privado en que la Corte sea parte;

b) Que se refieran a cualquiera de las personas mencionadas en el presente
Acuerdo que, en razón de su cargo o función en relación con la Corte, gocen de
inmunidad, si no se hubiese renunciado a ella.

Artículo 32
Arreglo de diferencias sobre la interpretación o aplicación

del presente Acuerdo

1. Todas las diferencias que surjan de la interpretación o aplicación del presente
Acuerdo entre dos o más Estados Partes o entre la Corte y un Estado Parte serán
resueltas mediante consultas, negociación u otro medio convenido de arreglo.

2. La diferencia, de no ser resuelta de conformidad con el párrafo 1 del presente
artículo dentro de los tres meses siguientes a la presentación de una solicitud por
escrito por una de las partes en ella, será, a petición de cualquiera de las partes,
sometida a un tribunal arbitral de conformidad con el procedimiento establecido en
los párrafos 3 a 6 infra.

3. El tribunal arbitral estará compuesto de tres arbitros: uno será elegido por cada
parte en la diferencia y el tercero, que actuará como presidente del tribunal, será
elegido por los otros dos. Si una de las partes no hubiere nombrado a un arbitro del
tribunal dentro de los dos meses siguientes al nombramiento de un arbitro por la otra
parte, ésta podrá pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que efectúe
dicho nombramiento. En caso de que los dos primeros arbitros no convinieran en el
nombramiento del presidente del tribunal en los dos meses siguientes a sus
nombramientos, cualquiera de las partes podrá pedir al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia que efectúe el nombramiento del presidente del tribunal.

4. A menos que las partes en la diferencia acuerden otra cosa, el tribunal arbitral
decidirá su propio procedimiento y los gastos serán sufragados por las partes en la
proporción que él determine.

5. El tribunal arbitral, que adoptará sus decisiones por mayoría de votos, llegará a
una decisión sobre la diferencia de conformidad con las disposiciones del presente
Acuerdo y las normas aplicables de derecho internacional. El laudo del tribunal
arbitral será definitivo y obligatorio para las partes en la diferencia.
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6. El laudo del tribunal arbitral será comunicado a las partes en la diferencia, al
Secretario y al Secretario General.

Artículo 33
Aplicabilidad del presente Acuerdo

El presente Acuerdo se aplicará sin perjuicio de las normas pertinentes de
derecho internacional, comprendidas las de derecho internacional humanitario.

Artículo 34
Firma, ratificación, aceptación, aprobación o adhesión

1. El presente Acuerdo estará abierto a la firma de todos los Estados desde el 10
de septiembre de 2002 hasta el 30 de junio de 2004 en la Sede de las Naciones Unidas
en Nueva York.

2. El presente Acuerdo está sujeto a la ratificación, aceptación o aprobación de
los Estados signatarios. Los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación
serán depositados en poder del Secretario General.

3. El presente Acuerdo estará abierto a la adhesión de todos los Estados. Los
instrumentos de adhesión serán depositados en poder del Secretario General.

Artículo 35
Entrada en vigor

1. El presente Acuerdo entrará en vigor treinta días después de la fecha en que se
deposite en poder del Secretario General el décimo instrumento de ratificación,
aceptación, aprobación o adhesión.

2. Respecto de cada Estado que ratifique, acepte o apruebe el presente Acuerdo o
se adhiera a él después defdepósito del décimo instrumento de ratificación,
aceptación, aprobación o adhesión, el presente Acuerdo entrará en vigor el trigésimo
día siguiente a la fecha en cjue deposite en poder del Secretario General su
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión.

Artículo 36
Enmiendas

1. Todo Estado Parte podrá proponer enmiendas al presente Acuerdo, mediante
comunicación escrita dirigida a la secretaría de la Asamblea. La secretaría distribuirá
esta comunicación a todos los Estados Partes y a la Mesa de la Asamblea, con la
solicitud de que los Estados Partes le notifiquen si son partidarios de que se celebre
una Conferencia de examen de los Estados Partes para examinar la propuesta.

2. Si, dentro de los tres meses siguientes a la fecha en que la secretaría de la
Asamblea haya distribuido la comunicación, una mayoría de los Estados Partes le
notifican que son partidarios de que se celebre una conferencia de examen, la
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secretaría informará a la Mesa de la Asamblea con miras a convocar dicha
conferencia en ocasión del siguiente período de sesiones ordinario o extraordinario de
la Asamblea.

3. Las enmiendas respecto de las cuales no pueda llegarse a un consenso serán
aprobadas por mayoría de dos tercios de los Estados Partes presentes y votantes, a
condición de que esté presente una mayoría de los Estados Partes,'

4. La Mesa de la Asamblea notificará inmediatamente al Secretario General
cualquier enmienda que hayan aprobado los Estados Partes en la conferencia de
examen. El Secretario General distribuirá a todos los Estados Partes y a los Estados
signatarios las enmiendas que se hayan aprobado en la conferencia.

5. Una enmienda entrará en vigor para los Estados Partes que la hayan ratificado
o aceptado sesenta días después del depósito de los instrumentos de ratificación o
aceptación en poder del Secretario General por los dos tercios de los Estados que eran
Partes en la fecha en que se aprobó la enmienda.

6. Para los Estados Partes que ratifiquen o acepten la enmienda cuando ya se haya
depositado el número requerido de instrumentos de ratificación o aceptación, la
enmienda entrará en vigor sesenta días después del depósito del instrumento de
ratificación o aceptación del Estado Parte de que se trate.

7. Salvo que exprese otra intención, todo Estado que pase a ser Parte del presente
Acuerdo después de la entrada en vigor de una enmienda de conformidad con
el párrafo 5 :

a) Se considerará Parte en el presente Acuerdo con la enmienda
introducida; y

b) Se considerará Parte en el presente Acuerdo sin la enmienda introducida
respecto de cualquier Estaxlo Parte que no esté obligado por dicha enmienda.

Artículo 37
Denuncia

1. Un Estado Parte, mediante notificación dirigida por escrito al Secretario
General, podrá denunciar el presente Acuerdo. La denuncia surtirá efecto un año
después de la fecha en que se reciba la notificación, a menos que en ésta se indique
una fecha posterior.

2. La denuncia no afectará en modo alguno a la obligación de un Estado Parte de
cumplir cualquiera de las obligaciones establecidas en el presente Acuerdo a que, de
conformidad con el derecho internacional, estuviere sujeto independientemente del
Acuerdo.
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Artículo 38
Depositario

El Secretario General será el depositario del presente Acuerdo.

Artículo 39
Textos auténticos

El original del presente Acuerdo, cuyas versiones en árabe, chino, español,
francés, inglés y ruso son igualmente auténticas, será depositado en poder del
Secretario General.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para
ello, han firmado el presente Acuerdo.
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f- IJLjl Jju <U¡ |w-¿^ jt 4_JLp J îy j! o J-AJ jî (JLeJ Î ULft ^̂ Ip Jj ./»T Üji J5Ü Я-̂ Jb - Y

f>_Jt ̂  JLJJVI bL^Ü L-J c^L.-^Vl jí Я̂ *1̂ 1 jî
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Jl ÂJjJUl JJbJl 3-^i£ ^--Jj ĵ a¿ ù! OiJ *̂ ¿r* <^ J>^ c < * * '"¿<; ¿r* ù*

oLÂÂJ! OLiaJI -»^ví U 3-̂ UH o t l - $ 1 *-*¿- 3JL¿ - 1

L.

-l j toljw?! Â - p ljl> bxi" ¿ С ( » - > * - * £ cuJ - о

LiU
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-17-



t i

JjJÜt olkb g*

*!j ¿^ - Y

3-JiJj jjyiy -̂1 -̂1 Cj^ÂbUa^j ̂ IjL l̂ J*>U-I

^I oJÜ> rt-Í̂ Jil̂  cLüí j ^̂ .jlil j>^> OjjJ?. A¿ /^Jl jl 4^5s

.AjjJÜI dUl) Д-UlJÜi JjJJÜI t)

Y o

H j ^ Г ¿¿ttli! J Ц.ДР ĵ j-Adl OÜU^tj OljLb.̂ 1
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Ùl-Г U! ¿ít-î lj Jljj^l Jt^jlj ̂  j ¿J-

Jlb~ j jí O¿jJ

- \

. 4_Uadl o^b l̂ AiyLL-J JÜI c -̂S Î dJUi j U t J î— ĵ ¿ ̂  ̂ j^ ¿
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L. tĵ ^LJl ĵ . a¿¥a.-^^li 4_*i4l с LAP! (j)

• ' *

-9-



U!t ^Oil c l̂jij f UJI

A_1*̂ J - ^

JU jLii U.J

JLÍ Oj&i U. jJjCj L*.j f- jJ ç5Î j* *J>y\J¿>\ olçl^î-^l ĵ» ÂJUa^
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I hereby certify that the foregoing Je certifie que le texte qui précède
text is a true copy of the Agreement on est une copie conforme de l'Accord sur
the Privileges and Immunities of the les privilèges et immunités de la Cour
International Criminal Court, done at pénale internationale, fait à New York
New York on 9 September 2002. le 9 septembre 2002.

For the Secretary-General, Pour le Secrétaire général,
The Legal Counsel Le Conseiller juridique

(Under-Secretary-General (Secrétaire général adjoint aux
for Legal Affairs) affaires juridiques)

Hans Corell

United Nations, New York Organisation des Nations Unies
16 September 2002 New York, le 16 septembre 2002
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